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INSTRUCCIONES SOBRE INSTALACION, MANTENIMIENTO Y USO DE LA CAMPANA
EXTRACTORA
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POKYNY K INSTALACII, UDRZBE A POUZiVANIU ODSAVACA
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INSTRUCTIUNI LEGATE DE INSTALAREA CONSERVAREA S| UTILIZAREA HOTEI
INSTRUCOES DE INSTALACAO, MANUTENCAO E OPERACAO DA COIFA
VEILEDNING OM INSTALLASION, VEDLIKEHOLD OG BRUK AV VENTILATOR
INSTRUCTIE BETREFFENDE INSTALLATIE, ONDERHOUD EN GEBRUIK VAN AFZUIGK AP
INSTRUCTIUNI DE INSTALARE, CURATARE S| FOLOSIRE A HOTEI
HHCTAJIALIMJA HA ACITUPATOPOT, OJAP)KYBAIE U KOPUCTEE
VENTILIACIJOSINSTALIAVIMO, KONSERVAVIMO IR VARTOJIMO INSTRUK CIJOS
INSTALESANAS, KOPSANASUN LIETOSANASINSTRUK CIJAS
ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE, MANUTENZIONE E USO DELLA CAPPA
ELSZiVOBERENDEZESBESZERELESI, KARBANTARTASI ESHASZNALATI UTASITASAI
ANWEISUNGEN ZUR INSTALLATION, WARTUNG UND NUTZUNG DER DUNSTABZUGSHAUBE
INSTRUCTIONS CONCERNANT L'INSTALLATION, LA MAINTENANCE ET L'UTILISATION DE
LA HOTTE
LIESITUULETTIMEN KAYTTO - HUOLTO SEKA ASENNUSOHJEET
OHUPUHASTI PAIGALDAMIS-, HOOLDUS- JA KASUTUSJUHEND
HOOD INSTALLATION, MAINTENANCE AND USAGE
BRUGSANVISNINGEN FOR MONTERING, VEDLIGEHOLDEL SE OG BRUG AF EMHATTEN
POKYNY K INSTALACI, UDRZBE A POUZiVANIi ODSAVACE
HHCTPYKLMU OTHOCHO UHCTAJIALIUSL, ITOJIbPKAHE U U3I10JI3BAHE HA
N3CMYKBATEJHOTO YCTPOMCTBO
UPUTSTVA ZA INSTALACIJU, ODRZAVANJE | KORISTENJE ASPIRATORA
IHCTPYKIBII ITA YCTAHOVLBI, JOTJISIAY I KAPBICTAHHIO BBILSIZKKAM
INSTRUK CJE DOTYCZACE INSTALACJI KONSERWACJI | UZY TKOWANIA WY CIAGU
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Part 1.

Po6ora y 3aKpUTOMY
peXUMI/TOrIMHaYa 3 BHKOPUCTAHHIM
BYTJIELEBUX ¢dinbTpiB (Ge3

I TKITFOYEHHS 10 BEH THJIALIT)

Sluten  cirkulation/koksflakt  med
kolfilter (utan  andutning  till
ventilation)

Funcionamiento en € modo cerrado/del
absorbedor con € uso de filtros de
carbono (sin conexion a conducto de
evacuacion)

Delo v zaprtem / absorber z ogljikovi
filtri (brez povezave s prezracevanjem)
ginnos’ uzavretym  spOsobom —
recirkulaény  odsavac  saktivnym
uhlikovym filtrom (bez napojenia na
vetranie)

Rad u zatvorenom sisemu/ nape sa
kori&enjem ugljenih filtera (bez
priklju¢ivanja na ventilaciju)

Pan y 3atBopenoM cucremy/ yrpagHu
acmupaTop y3 ymoTpedy YIJbeHHX
¢unrepa  (6e3 mpuKIbyYMBaEma Ha
BEHTHJIALH]Y)

PaGoTta B 3aKPBITOM
pexuMe/yJIOBHTENS C UCIIOIb30BAHHEM
YTOJIBHBIX ¢unbTpOB (Ge3

TOAKIIIOYECHUS K BeHTI/IJ'ISILII/II/I)
Functionare Tn mod inchis absorbtie,
cu utilizarea filtrelor de carbune (fara
bransarela sistemul de ventilare)

Trabalho no modo fechado/absorvedor
com o uso de filtros de carvao (sem a
conexao a ventilagio)

Lukket modus/resirkulering via
kullfiltre  (uten tilkobling til
ventilagon)

Werking in gedoten
modus/circulatiekap met gebruik van
koolfilters (zonder aanduiting op
ventilatie).

Functionarea Tn mod Tnchis/absorbitor
cu folosirea filtreor de carbon (fara
conectare la ventilatie)

Pexum Ha pabora co 3aTBOpeH
aricopOep Koj KOPHCTH jarieHu (QriITpu
(HemoBp3aH co KaHaJ 3a BEHTHJIALIH]a)
Darbas uzdaroj e/absorbavimo
sstemoje su aktyviosos anglies filtrais
(be pajungimo prie ventiliacijos)
Darbojas recirkulacijas rezima/tvaika
nosicgjs a ogles filtiem (bez
piedeguma ventilacijai)

Funzionamento modo chiuso/aspiratore
con l'uso de filtri a carbone (senza

collegamento al'impianto di
ventilazione)

Zart/keringtets  Uzemmodd  mikodés
szénsziirok hasznalataval (a

szell §zéshez val 6 csatlakoztatés nélkil)
Der geschlossene Betrieb (Umluft) der
Dunstabzugshaube unter Einsatz der
Aktivkohlefilter (ohne Anschluss an

den Abluftkanal)
Travail en mode fermé&hotte avec des
filtres carboniques (sans

min. 650

Part 2.
IIpana v 3aKPBITHIM
pYKbIMe/TaxIalsIbHiKa 3

BBEIKApPBICTAHHEM BYTaIBHBIX (LIBTpay
(6e3 magKITFOUSHHS 2 BEHTBUIALBI)
Oppen  cirkulation/spiskapa  (med
anslutning till imkanal)
Funcionamiento en el modo /de la
extractora (con conexion a conducto
de evacuacion)

Ddo na prostem / eksrakt (s
prikljugitvo na prezracevalni dimnik)

max, 750 f

communication avec I'installation

d'aération)
Tuuletustoiminnon  ollessa  kiinni
Nliesituulettimessa kaytetdan

hiilisuodattimia

(ilman kytkemista ilmanvai htoon)

Too suletud reziimil/ringleva 6hu
reziimil soefiltrite kasutamisega
(ventilats ooniga lihendamata)
Closed/absorber mode operation using
carbon filters (with no connection to
the ventilation duct)

Lukket / recirculation funktion med
kulfiltre i brug (ingen forbindese til
ventilationssystem)

Cinnost v uzavieném maédu / pohlcovag
spouzitim  uhlikovych filtra  (bez
zapojeni na ventilaci)

PaGoTa B 3aTBOpEH pexum/ancopbep ¢
H3M0I3BaHe Ha BBIVIEPONHH (IITPU
(6e3 moaKIIFOYBAHE KbM BEHTHIIAIIHS)
Rad u zatvorenom sistemu/ ugradni
aspirator uz upotrebu ugljenih filtera
(bez prikljucivanja na ventilaciju)
Ipana y 3aKpBITHIM
pB)KLIMe/HaX.HaJ]S[J]LHiKa 3
BBEIKApPBICTAHHEM BYTaIBHBIX (LIBTpay
(6e3 magKITFOUBHHS 4 BEHTBUIALBI)
Praca w trybie
zamknigtym/pochtaniacza z uzyciem
filtrow weglowych (bez podtaczenia do
wentylacji)

Karbon filtre kullanilarak kapali/gekis
modu (havalandirma kanalina baglant:
yapiimaksizin

7

ginnos’ otvorenym  spdsobom —
odsava¢ sodtahom (pripojeny na
vetraciu Sachtu)

Rad u otvorenom sistemu/ napa (sa
prikljugivanjem na ventilacijski

dimnjak)
Pag y ortBopeHoMm cucteMy/ 3UIHU
acnuparop (npukIbydHBaEHe Ha

BCHTHJIALITUOHHU I[I/IMH;&K)

Paﬁo‘ra B OTKPBITOM pe)KI/IMe/BLITSDKKa
(C IMOOKIIIOYCHUEM K BeHTI/IJ'ISILII/IOHHof/'I
Tpy6e)

Functionare Tn mod deschig/ hota (cu
bransarela sistemul de ventilare)

Trabalho no modo aberto/coifa (com a
conexao a chaminé de ventilagio)

Apen modus/ventilator (med tilkobling
til ventilag onskanal)

Werking in geopende modus/afzuigkap
(met aanduiting op
ventilatieschoorsteen)

Functionarea Tn  mod  deschis
deschig’hota (cu conectare la cosul de
ventilatie)

Pexum Ha paboTa CcO  OTBOpEH
acrimpatop (HOBp3aH CO KaHal 3a
BEHTHJIALH]A)



Darbas atviroje/ventiliacijos sstemoje
(su  pajungimu prie ventiliacijos
kamino)

Darbojas ventilacijas reZima/ nosicgjs
(ar piedegSanu ventilacijas Sahtai)
Funzionamento modo aperto/cappa
(con il collegamento a camino di
ventilazione)

Nyilt/eszivd Uzemmddla miikddés (a
szell 6z6kéményhez csatlakoztatva)

Der offene Betrieb (Abluft) (mit
Anschluss an den Schornstein)

I /’W )
i

—

Part 3.

IIuToK i3 cepiiHIM HOMEPOM Ta
TeXHIYHUMH JJaHUMH BHPOOY

Skylt med varans serienummer och
tekniska data

Placa con el nimero de serie y con las
caracterigticas del producto

Plo&a s serijsko &evilko izdedka in
tehniéno specifikacijo

&itok 0 sériovym ¢idom
atechnickymi Udajmi o vyrobku
Tablica sa serijskim brojem i tehni¢kim
podacima proizvoda

Tabmna ca cepujckuM 6pojeM u
TEXHUYKHUM IIoJaluMa MMpou3Boaa.
Tabnuuka ¢ CepUiHBIM HOMEpPOM U
TEXHHYCCKUMH TaHHBIMH U3 CIIH
Tablita cu numarul de serie si datele de
identificare ale produsului

Part 4.

MOoHTaX BUTSKKHA
Montering av koksflakten
Montaj e dela campana
Vgradnja ekstrakcijo nape
indalacia odsavaca
Montaza nape

n

Travail en mode ouvert/hotte (en
communication avec la cheminée de
ventilation)

Tuuletustoi minnon ollessa
auki/liesituuletin (kytkeminen
poi stoil makanavaan)

T66 avatud reziimil /aratombe reziimil
(ventilatsiooniga tihendatult)
Open/ventilating hood mode operation
(connected to a ventilation duct)

Aben / udsugning funktion (med
forbindelse til ventilationsskorsten)
Cinnost v otevieném modu / odsavad
(zapojeno do ventilagniho kominu)

t
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Placa com 0 nimero de série e com 0s
dados técnicos do produto

Skilt med anleggets serienummer og
teknisk informason

Typeplaatje met serienummer en
technische gegevens van het product
Placuta cu numarul de serie si datele
tehnice ale produsului

EtnkeTa Ha Koja € 3aIHIIaH CePHCKHOT
Opoj ¥ TEXHUYKHUTE MMOJATOLN

Skydelis su serijos numeriu ir gaminio
techniniais duomenimis

Parametru plaksne ar izstradajuma
serijas numuru un tehniskajiem datiem
Targhetta con il  numero di
fabbricazione e caratteristiche tecniche
del prodotto

A termék sorozatszdméat és miiszaki
adatait tartalmaz6 tébla

Schild  mit  Seriennummer  und
technischen Daten des Produktes

MoHTaka acnupaTopa
‘VcTaHOBKA BBITSDKKH

Montarea hotei

Montagem da coifa

Montering av ventilasjonshetten
Montage van kap.

Montajul hotel

PaGora B OTBOpeH pexXHUM/H3CMyKBaHE
(c moxkirOYBaHE KbM BEHTHIIALMOHEH
KOMUH)

Rad u o Ilpama § aiKpsITBIM
PIKBIME/BBILDKKA (3 TTAKIFOYSHHEM
J1a BEHTBUBLbIIHAra KoMiHy)tvorenom
sstemu/ zidni aspirator (prikljucivanje
na ventilacioni dimnjak)

Praca w trybie otwartym/wyciag (z

podtaczeniem do komina
wentylacyjnego)
Acik/havalandirmali davlumbaz

¢alisma modu (havalandirma kanalina
baglant: yapilir, bacal baglant:)

Une plagque avec le numéro de série et
les données techniques du produit
Tehokilpi seka laitteen tekniset tiedot
Seerianumbriga ja tehniliste andmetega
andmeplaat

A tag containing the serial number and
technical data

Plade med e serienummer og
produktspecifikationer

Stitek se  sdiovym  ¢gidem a
technickymi Gdaji vyrobku

Tabenka cbC cepueH HOMEp U
TEXHHUYCCKH JTAaHHU HA U3JICIITUCTO
Tabla sa serijskim brojem i tehnickim
podacima proizvoda.

3 CEephIfHBIM HyMapaM 1 TIXHIUHBIMI
Jla/I3eHbIMI  BBIPaOy

Tabliczka z numerem seryjnym i
danymi technicznymi wyrobu

Seri numarasimt ve teknik verileri
iceren etiket

MoHTHpame Ha aCTHPaTOPOT
Gaubto montavimas

Dumu nosiicgja montaza
Montaggio della cappa
Elszivéberendezés Osszeszerel ése
Montage der Dunstabzugshaube
Le montage de la hotte



Liesituulettimen asennus
Ohupuhasti paigal damine
Hood assembly

Montering af en emhztte

Part 5.
IMopsinox MiTKIIOYEHHS BUTSDKKH IO
BEHTHIAILIHOTO KaHaiy, npu

BIIKPUTOMY POOOYOMY PEXUMI
Andutningssétt till imkanalen vid
Oppen cirkulation

Modo de conectar la campana a
conducto de evacuacion, con el
funcionamiento de modo abierto

Nagin za prikljucitev na prezracevalni
dimnik, z natina dela na prostem
pripojenie odsavaca k vetracg Sachte
pri ¢innosti otvorenym spdsobom.
Nagin  prikljugivanja  nape na
ventilacijski dimnjak, kod otvorenog
sstemarada

Hauun Ha Koju ce acrupaTop
IPHKJBYUYje Ha BEHTIJIAIOHI
JUMBAK, KO OTBOPEHOT CHCTEMA pajaa.
CH0006 TTOJKJIFOYCHHUSA BBITAXKKH K
BEHTWISIIMOHHOM TpyOe MPH OTKPBITOM
pexxuMe paboTh

Montéz digestoie
MoHTax Ha KO3HupKaTa
MontaZa aspiratora
VYcraHoyka BBISKKI

Modul de conectare a hotei la cosul de
ventilare, in mod de functionare
deschis

Método de conectar a coifa a chaminé
de ventilagio, no modo aberto de
trabalho

Maten & tilknytte ventilagonshetten til
ventilag onskanalen p4, i 4pen modus
Aanduitingswijze van kap op
ventilatieschoorsteen, bij werking in
geopende modus

Mod de conectare a hotel la cosul de
ventilatie, Tn  cazul modului de
functionare deschis

IloBp3yBame Ha acmupaTopoT €O
BCHTWJIAMUOHUOT KaHaJl IPU OTBOPCH
pexuM Ha pabora

Gaubto pajungimo prie ventiliacijos
kamino biidas, darbo atviroje ssemoje
atveju

Dumu nosicgja pieslégsana ventilacijas
Sahtai, ventilacijas rezima

Montaz okapu
Davlumbaz montaji

Istruzione di collegamento della cappa
a camino di ventilazione, con il modo
aperto di funzionamento

Az  dszivo csatlakoztatésa  a
szell6z6kéményhez, nyilt Gzemmadd
mellett

Anschluss an den Luftungsschornstein
bei Abluftbetrieb

Mode d'ingallation de la hotte dans la
cheminée de ventilation en mode
ouvert du travail

Liesituulettimen asennus
poi stoilmakanavaan, tuul etustoiminnon
ollessa auki

Ohupuhasti paigal damine
ventilatsiooniga avatud tooreziimil
Connecting the hood to the ventilation
duct, when in open mode

En méade til at forbinde emhetten med
en luftkonditionering skorsten i den
abne funktion

Zpisob  zapojeni  digestore  do
ventilatniho kominu pti  otevieném
modu



HauuH Ha mOAKIIOYBAHE HA KO3MPKATa
KbM BEHTHJIAIIMOHHHUS KOMHH TIpU
OTBOPEH peXKM Ha paborara

Nadin na koji se aspirator prikljucuje
na ventilacioni dimnjak, kod otvorenog
Sstema rada

Part 6.
Bceranosnenns abo 3amina BYTIJICHEBUX
dinbTpiB
1. Byrmenesi ¢dineTpu
BUKOPHCTOBYHOTHCA TUIBKH
JUIL  3aKpUTOr0  pobOodYoro
pexumy
2. JlocTymHi SIK  JIOAATKOBI
akcecyapu
Montering eler byteav kolfilter
1.Kolfilter anvénds endast vid
duten cirkulation
2.Tillgéngliga som tillval
Instalar o cambiar losfiltros de carbono
1. Se utiliza los filtros de carbono
solo con & modo de
funcionamiento cerrado

2. Disponibles como accesorios
complementarios
Ingtalacija ali zamenjava ogljikovih
filtrov
1.  Odljikovi filtri se uporabljgo

samo za nacin dela v zaprtem.
2. Dostopnakot dodatna akcesorija
Vkladanie a vymena uhlikovych filtrov

1. Uhlikové filtre pouzivané len pri
uzatvorenom spdsobe ¢innogti

2. Pristupné ako dodatocné
vybavenie
-Postavljanjeili zamjena ugljenih
filtera

1. Ugljeni filteri serabe samo kod
zatvorenoga S stema rada.

2. Dostupni kao doknadni dijelovi.
I/Ic‘rannpaH,e WJIM 3aM€Ha YIJbEHUX
¢uTepa
1. VribeHH QUITEpH ce KOPUCTE yBEK
3a 3aTBOPEHU CUCTEM paja.

2. JlocTyIHH Cy Kao JOoAaTHA OIpeMa.
VceraHoBKa WM 3aMeHa YTrOJIBHBIX
¢$uIBTPOB
1. VYrosbHble OHIBTPBI
HUCIIOJIB3YHOTCSA TOJIBKO JUIsL
3aKpPBITOrO peKUMa paﬁOTLI
2. MoxHo mnpuoOpectH B

Ka4eCTBC JOITOJIHUTECIIBHBIX
aKceccyapoB
Montarea sau schimbarea filtrelor de
carbune

1.Filtrle de carbune sunt utilizate
numai Tn modul delucru Tnchis

Crnoca0d MajgKIIOYPHHS BBIISDKKI  J1a
BeHTLIHﬂHLIﬁHaFa KOMlHy TIpBI
AJKPBITBIM P3KBIME MPaIlbl

Sposdb podtaczenia okapu do komina
wentylacyjnego, przy otwartym trybie
pracy

2.Disponibile ca si accesorii
aditionale
Colocagio ou troca dos filtros de
carvao
1.0s filtros de carvao sio usados
somente no trabalho de modo
fechado
2.Disponivels como acessorios
adicionais
Ingtallagon dler utbytting av kullfiltre
1. Kullfiltre brukes barei
lukket modus
2. Tilgiengdige som
tilleggstil beher
Plaatsing of vervanging van koolfilters.
1.Koolfilters worden uitduitend
gebruikt bij werking in gesloten
modus.
2.Verkrijgbaar a's aanvullende
accessoires.
Montgjul sau schimbarea filtrdlor de
carbon
1. Filtre de carbon utilizate numai
pentru  modul  Tnchis de

functionare
2. Accesorii suplimentare
disponibile
CraBame HWIM 3aMEHA Ha jarJeHUTE
duntpu

1. Jarnenure QuITPH ce KOpHCTAT
CaMoO IIpHU 3aTBOPEH PEKUM Ha paﬁoTa
2. Ha pacnonmarame Kako IOMOIIHA
onpema
Aktyviosos anglies filtry jtaisymas
arbakeitimas
1. Aktyviosos anglies filtrai
yra taikomi tik dirbant
uzdaroje sisitemoje
2. Pateikiami kaip
papildomigji aksesuarai
Oglesfiltru idik3ana vai maina
1. Odles filtri lietojami
tikai recirkulacijas
rezima
2.  Piegami ka papildus
aksesuari
Montaggio o cambio dei filtri a carbone
1.Filtri a carbone usati solo con il
modo chiuso di funzionamento
2.Disponibili in quanto accessori
supplementari

Bacai modda calisacagi zaman
davlumbazin havalandirma kanalina
baglanmasi

G\

Szénsziirék behelyezése vagy cserée
1A szénsziirsk kizarblag zért
Uizemmodban alkal mazandok
2.Kulén kiegészitoként elérhetd

Montage  oder  Austausch  der

Aktivkohl efilter

1.Aktivkohlefilter werden nur bei

Umluftbetrieb verwendet

2.Als Zubehtr erhdltlich

Ingtallation ou échange des filtres en

charbon
1lLes filtres carboniques sont
utilisés seulement en mode fermé
du travail

2.Disponibles en tant que les
accessoires suppl émentaires

Hiilisuodattimien asennustai vaihto

1.Hiilisuodattimien kaytto
ainoastaan tuul etustoi minnon
ollessakiinni

2.Saatavilla lisétuotteena
Soefiltrite paigaldamine VoI
vahetamine
1.S5efiltreid tuleb kasutada ainult
suletud todreziimi puhul
2.Saadaval on kalisatarvikud
Inserting or changing the carbon filters
1.Carbon filters are only used
when operating in closed mode
2.Available as accessories
Montering eler udskiftning af kulfiltre
1. Kulfiltre som anvendes kuni den
lukkede funktion
2. Kan fas som tilbeher
Nasazovéani nebo vymeéna uhlikovych
filtra
1.Uhlikové filtry se pouzivaji
pouze pti uzavieném rezimu
2.Dostupné  jako  dopliikové
pridusenstvi
Cnarane nim CMCHsIBAHEC Ha
BBIVICPOTHUTE HHITPH
1.BwrieponHu ¢duTpH,
H3II0JI3BAHHU CIHHCTBCHO 3a
3aTBOPCH PEXKUM Ha paﬁoTaTa
Z.HOCT'LHHI/I KaTo JOIbJIHUTCIHH
TIPUHAUICKHOCTH
Italiranje ili zamjena ugljenih filtera
1. Ugdljeni filteri se koriste uvek za
zatvoreni sistem rada.
2. Dostupni su kao dodatna oprema



Veranoyka 1 3aMeHa  BYraJbHBIX
¢dinpTpay
1.ByraibHbis iTBTpEI
YKBIBaroIa TOJIbKI IIPBI
3aKPBITEIM PYKBIME HpaLbl
2.1x MO>KHA Kymilb SIK
J1aJaTKOBBISL aKCICYaphI

Zalozenie lub  wymiana filtréw
weglowych
1Filtry  wegglowe  uzywane
jedynie do  trybu  pracy
zamknigtego
2Dosepne  jako  akcesoria
dodatkowe

Karbon filtrderin  takilmas veya
degistirilmes
1. Karbon filtrder, davliumbaz
yalnizca kapal modda
calistirilacag: zaman kullanilir.
2. Bu filtreleri aksesuar olarak
bulabilirsiniz

Part 7.

ITanens ynpaBiHHS BUTSDKKOIO
Styrpanel for flakten

Panel de mando de la campana
Nadzorna plo&ta ekstrakcijo nape
Ovlédaci panel odsavata
Upravljacki panel nape
VYrpaBspauku MaHeN acnuparopa
TTanens YIIpaBJICHUSA BBITAKKA
Panoul de comanda al hotei
Painel de controle da coifa

Part 8.

Iopsimok 3aMiHK OCBITICHHS
Byte av glédlampor

Modo de cambiar lailuminacion
Nagin izmenjave svetlobe
Vymena osvetlenia

Nagin zamjene osvjetljenja
Haunn 3ameHe ocBeTIbemba
Crioco6 3aMeHbI OCBELICHUS
Modul de schimbare a sistemului de
iluminare

Part 9.
BpaxoByroun Oe3rnexy,
PEKOMEHIYEThCS OYHIIYyBATH

amoMiHieBi  ¢inpTpn  (mormHar4i
XKHUp) depe3 KoxHi TpH (3) micsii

Ventilag onshettens styrepanel
Bedieningspaned van kap

Panou de comandz al hotel
KoHnTposHa Tabna Ha acCUpaToOpoT
Gaubto valdymo paneli

Dumu nosiicgja vadiSanas panelis
Panel di comando della cappa
Elszivé vezérlpultja
Bedieneinheit der Dunstabzugshaube
Panel de commande de |a hotte
Liesituulettimen ohjauspaneeli

< > 3 L -6

Método de troca da iluminagio
Méten & bytte belysning pa

Wijze van vervangen van verlichting
Mod de schimbare a iluminarii
3aMeHa Ha CBETJIO

Apsvietimo keitimo badas

Apgai smojuma nomaina

Istruzione di cambio d'illuminazione
Vilégitas cseréének médja
Austausch der Beleuchtung

Mode d' échange del’ éclairage

Ohupuhastaja juhtimispanedl

Hood operating panel

Emhattes betjeningspanel
Ovlédaci panel digestoie

ITynt 3a ynpaBiieHne Ha KO3UpKaTa
Upravljacki panel aspiratora
IManaub YripayaeHHs BbILSDKKAN
Panel sterowania okapu
Davlumbaz kontrol paneli

Valaistuksen vaihto

Valgustuse vahetamise viis

Lighting exchange

En made at udskifte belysning

Zpisob vymeény osvétleni

Hauun Ha cMeHsIBaHE Ha OCBETJIICHHUETO
Nadin zamjene osvjetljenja

Criocab 3aMeHbI aCBSITJICHHS

Sposdb wymiany oswietlenia

Ampul degistirme

Med hénsyn till sikerhet
rekommenderas det  att  rensa
aluminiumfilter (som samlar fett) var
tredje (3) manad

Para mayor seguridad se recomienda
limpiar los filtros de aluminio (que
absorben la grasa) cadatres (3) meses
1z varnostnih razlogov priporo¢amo, da
bi cistiti auminji filtri (za absorbcijo
mastobe), vsake tri (3) mesece.



Vzhladom na bezpe¢nost’” odporicame
cigit' hlinikové filtre (ktoré zadrzuju
mastnoty) kazdé tri (3) mesiace

Iz sigurnosnih razloga preporu¢a se
¢isenje auminijskih filtera  (koji
apsorbiraju masno¢e) svaka tri (3)
mjeseca

W3 curypHOCHHX pasjora mpernopy4yje
ce ynmheme aJTyMHHH]yMCKUX
¢unrepa (koju ynujajy macHohy) cBaka
TpH (3) Mecena

ITo IIpUYHHE 6e30macHOCTH
peKOMeHyeTCs YHUCTHTH
IFOMHUHHEBBIC ¢uBTpHI

(BumTHIBarOLIME XHUp) Kaxasie TpH (3)
Mecsana

Din motive de securitate se recomanda
curatarea filtrelor din  aluminium
(sstemul de absorbtie al grasimilor) la
fiecaretre (3) luni

Devido as questdoes de seguranca
recomendamos limpar os filtros de
auminio (que absorvem a graxa) a
cada trés (3) meses

For sikkerhets skyld anbefales det &
rengjere aluminiumsfiltre
(fettoppsamlende) hver 3 (tredje)
méned

Aanbevolen wordt om de aluminium
filters (vetabsorberend) om de drie (3)
maanden wegens veiligheidsredenen te
reinigen.

Avéand Tn vedere sguranta Dvs. va
recomandam curatarea filtrelor de

auminiu (care absorb grasmea) la
fiecaretre (3) luni.

On  06e30eAHOCHM — MPUYMHH,  CE
npenopadysa na ce HCUYUCTAT
AIyMUHUYMCKHTE ¢untpu
(arcopOenTH Ha MPCHOTHja) Ha CEKOHM
TpH (3) Mecenun

Saugos sumetimais rekomenduojama
(riebalus absorbugjancius) aliuminio
filtrus valyti kastris (3) ménesius
DroSibas nolikos ieteicams mazgat
aluminija filtru (tauku filtru) reizi tris
(3) menesos

Per maggiore scurezza s consglia di
pulire i filtri d'aluminio (assorbenti il
grasso) ogni tre (3) mes

Biztonsdgi  okokbdl  ganlott az
auminium sziirék (melyek a zsirt
szividk magukba) tisztitdsa hdrom (3)
havonta

Aus Sicherheitsgriinden empfiehlt es
sch, die Alufilter (Fettabsorber) alle
drel (3) Monate zu reinigen.

Pour des raisons de sireté, il est
recommandé de nettoyer les filtres en
auminium (absorbant les corps gras)
touslestrois mois

Turvallisuuden takaamiseks on syyta
puhdistaa alumiinisuodattimet (rasvan
suodatin) joka (3) kuukaus

Ohutuse tottu on soovitav
aumiiniumfiltreid (rasva eemaldavaid
filtred) puhastada iga kolme (3) kuu
tagant

For security reasons, you are advised to
clean the auminium filters (grease-
absorbers) every three (3) months

Af skkerhedsmessige grunde man
anbefaler at rengere aluminiumfilter
(fedt absorberende) hver tredje (3)
méned.

Z bezpe¢nostnich davoda se
doporuéuje cistit  hlinikové filtry
(pohl cujici tuk) kazdé tti (3) mesice

C orjaen Ha 6e30macHoCT ce
npenopbryBa ATYMUHHUEBUTE
(mormbuianm MasHuHa) QUITPH Ja ce
quCTAT Beeku 3 (TpH) Mecena

Iz sigurnosnih razloga preporucuje se
Ci&enje aluminijskih filtera (koji
upijaju masnoéu) svaka tri (3) mjeseca

Ila nperypiHax OsiCHeKi paKaMeHayeria
MBILb aIFOMiHIeBEIS binbTpHI,
[aXJIaHsI0YbIsl TIYIIY, KOKHBISL TPHI (3)
MECSIIbI

Ze wzgledéw bezpieczenswa zaleca
sie czyszczenie filtrow aluminiowych
(pochtanigjacych ttuszcz) co trzy (3)
miesigce

Guvenlikle ilgili nedenlerden 6tirl
alminyum filtrelerin (yag emicileri)
her U¢c (3) ayda bir temizlenmesi

tavaye edilir.




BEL

THCTPYKIBII TA YCTAHO VIIBI, JOTJISAAY I KAPBICTAHHIO BBILSIKKAN

AT'YJIBHASI IHO APMAILBIA

Ilepan ycransBaHHeM i/iii KapbICTaHHEM BBIDKKAN HAJICKBINb YBAXKIIBA IPAdYbITAllh IITYH IHCTPYKIbBIO. Ilepajx ycraHoyKai BBILSKKI
ymayHinecs, mro Hanpyxanse (V) iuacrara (HZ), nagansensist Ha TaGuIilbl 3 CEpHIHHBIM HyMapaM i TOXHIYHBIMI Ja/3¢HbIMI, pa3MelrdaHaii
yesipa/a3iHe BIpaly, alaBsIaoNb HalpyXKaHHIO 1 4acTane, JacTYIHBIMI ¥ Meclbl, A3e Oy/3e ycTaniBaHa BBILDKKA.

IHCTAJISII bISA

Hi ¥ sikiM pa3e BBIISDKKA He MOxka OBIIb ITaAKITIOUaHa J1a aJBOA3AUBIX TPyOay IHIIBIX IMPEIOOpaY, sIKis CLIKYIOIIA iHIIal, Y6IM JJIEKTPIUHAS,
9Heprisi (IIedKi Jisi BAHHBIX, KATJIbI, II€Ybl)

I1psi6op Henbra ycTaHayriBalb Ha MeYbl 3 BEPXHIl HarpaBaJbHas IUTTOM.

MAJAKJTIOUYIHHE JA SJEKTPBIYHAN CETKI

Beliskka naBiHHA ObIb ycTasssBaHa CTabijbHA i macTasHHA. [lajKmoYbinb OpeIOop Aa anekTpbruHail ceTkil Kab arpeiMans iHdapmarsio
IIpa JiHeifHae HaIpy>KaHHE 1 4acTaTy, HAJEXBIIb NPAYbITallb TA0IIUKY YCsapaa3iHe BBIDKKI, JaKkIaJHa aJKII0YbIlb Ka0esb 1a THA3/a 1i Aa
[IMATIAIIOCHOra BBIKIIFOYANIbHIKA 3 MiHIMYM 3-MiniMerpoBaii ajernacito nmamik kaurakrami. Cinkyroust kabers Beispkki  (Teimy HO5 VV
3X0,75 MM 2,2 n1.m.) aba3nayansl sitapami L (iminist) i N (HelTpaibHbI), 3aManaBaHsl Ipsl JaliaMo3e 3allicKy nposaja. [laakimodsliip sAro na
ajnaBeqHara, IMacTasHHA JacTylHara IyHKTy CUIKaBaHHsS MoOXa TOJbKi KBamidikaBaHas acoba, siKas Mae CIENBIIBHBINA JOIYCKI.
CHeubBsUTicT MaJKIIoYbIs P00 3rojHa 3 J3el0YbIMi HOPMaMi i 3aKkaHaJaydbIMi aKTaMi, YCTAHOBIIb IIMATIATIOCHBI BBHIKIFOYAIBHIK 3
3axaBaHHEM MiHIMyM 3-MiniMeTpoBaii ajureriacni namMixx kaHTakTaMi. [TaakIFOUbIb CIIKYFOYBI IPOBAJ, KaJli €H Mae BIJIKY, 1a dJIeKTpbIYHara
THS3[a, LI Ja THA37a 3 IIMATIATOCHBIM BBIKIIOYANbHIKAM 3 3aXxaBaHHEM MiHIMyM 3-MiiMeTpoBail ajuieriaciii Mmamik KaHTAaKTaMi.
BeITBOpIIa HE HsCe HisKall ajka3HacIli, Kajai He ObUI 3axaBaHbl yce a0aBsA3KOBbIS HOPMBI OSCIIEKI Mpallbl, CTaHJApTHAW SKCILTyaTanbli i
IpaBiNbHAI Ipalbl JIEKTPhIYHATA IPEIOOpa.

JAOrJIs1 g

Ilepan BbIKaHAHHEM JIIOOBIX PabOT HANEXKBIIb YIOYHIIA, INTO CUIKYIOYBl NPOBAJ aAKIIOYaHBl aj JJEKTpbYHAra THsA3ka I IITO
BBIKIIFOYAIILHIK 3Haxo3ia na nasinsii OFF.

Memine: YHyTpaHbIs 9acTKi HaJEXBIb MBIIb MsSKKall TKaHiHAW 3 JajaTkaM BaJKkara MbII0Yara cpojika, sKi He BbI3bIBae kaposii. Hemsra
KaphbICTaIla Mapalkami i IY0TKaMi.

MEPBI BSICIIEKI

IMTaguac MBI HAaJEKBINb 3aX0yBallb PIKAMEHJAIbI BHITBOPIEI, acabiliBa Tajbl, Kayi Ha 3a0pyMKaHHBIX IIABEPXHSAX €CLb acajak — kab
na30ernyns HeOsiCHeKki Y3HIKHEHHs Haxxapy. Halexblb 3BSIpHYIb yBary Ha Toe, ka0 rapaiki ObUI 3akpbhITHl TakiM 4YblHaM, kab He
neparpasarp (GLIBTP BBIPDKKI. AGCAIIOTHA HENbra CMaXKBIIb CTPABBI, MAKiHYYIIBI HAaTIBHIO Oe3 Harismy, 00 ayeil Moxa meparpanna i
yenbixHyib. Kami aneil ObIy yXKbIBaHBI IIMAT pa30y, BEparoJHacCllb caMmay3rapaHHs NaBsUliyBaciua. 3abapaHsela raTaBallb CTpaBbl Ha
aJIKpBITBIM arHi maJ| BBISDKKaH. AZIpaliaBaHae IaBeTpa HeNbra CKipaBallb Jja aABOA3SYBIX Tpybay 3 mpsibopay, sikis clIKyrolua iHmrait
SHEPrisif, YbIM DJIEKTPHIUHAS, a Takcama Ipajgyriieq3elb aJIIaBeHYyI0 CICTIMY BEHTBHULILBI IaMSMIKAaHHS, Y SKIM BBIUDKKA 1 Apyris
IPBIOOPEI, SIKis CIIKYOIIA {HIIAN HEePrisii, YbIM JIEKTPHIYHAS, Y)KBIBAIOINA aJHadyacoBa. Kanmi BEISDKKA ¥KbIBaella ¥ pIKbIMe Ipaisl 3
MaJKIIOY9HHEM J]a BEHTBUDILBIHAM INaXTHl, HAJISXKBIL YIDYHINNA ¥ CTaHe aiaBoA3s4ail TpyObl, a Takcama Tajabl, Kajli sHa JayHO HE
yxpIBanacs. Hanexslnp namsTans ad 3axaBaHHI J3€I0YBIX MSCIIOBBIX HOpMay 1 HpaBiiay agBsI3eHHs ajlpallaBaHara maBeTpa, acabiiBa
TaJibl, Kaji BBISDKKA IPAIye ¥ pRKbIME MaJKIFOYIHHS 12 BEHThUILBITHAN IaXTHI.

BBITBOPIIA HE BSIPD HA CABE AJIKA3ZHACII ¥ THIM BBIIMAJKY, KAJII HE BBLII 3AXOYBAHBI MEPBI BACITEKI 1
POKAMEHIALBII TA VCTAHOVIIBI, TOTJAAY I ANIMTABETHAMY KAPBICTAHHIO.

YnpayieHne

- Kromki ** 4 i " } ‘' - cIysKallb AJI PIryIipoyKi XyTKacIi BeHThUIATapa ¥ Mexax anl na 4,

- Kuormka *’ }‘ - HalliCKaHHE MaBbIIIae XyTKACIb Mpallbl BEHThUIATapa

- Kromka *' & - Hal[iCKaHHE ITaBBIIIae XyTKACIb PAIbl BEHThLIITapa

L o
- Kuonka ‘'™~ *’ (TaiimMep) — CITy KbILb/UISL IIParpaMaBaHHs 4acy BBIKJIFOUAHHS [PALlbl BEHTHUIITAPA

- Knormka acBstieHHs :%i: - CIIYXKBbIIb IJIs S'/KJ'IIO‘{BHHSI I_Ii BBIKJIFOUDHHS CBATIIA S'/ BBILSDKIBI, HE3AJICXKHA a1 Tpalbl pyxaBiKa
KapoTkae HaI_IiCKaHHe S'/KHIO‘{ae/BLIKHIO‘{aC ACBATIICHHE,

- Taiimep: ecIb MardeIMacih ayTaMaTbIYHAra 3amparpaMaBaHHs BBIKJIFOUSHHS BBISDKKI ¥ M0OEI BEIOpaHs! dacan ax 10 na 90 xBimiH y
10-MiHYTHBIX aJp33Kax dacy.

- Kab yxmouslip (DyHKIBIO IIparpaMaBaHHs, HAJIEKBINb YKIIOUBIIE PyXaBik BBISDKKI KHOMKai > MaXxagaHylo XyTKaclb, a
MIOTBIM HAIICHYIIb KHOIIKY parpaMaBaHHe BBIKJIIOUIHHS BBISEKKI. Ha Tabuo 3'saBinua mynscyrodas iu6a O, sikast indapmye
Hac a0 yBaxoJ3e IaHJI YrpayIIeHHs ¥ pRKbIM IIparpaMaBaHHs dacy.

- BriOpanp gac ajramaTeldHara mparpaMaBaHHs pyXaBika IpBI Janamo3e KHOIKi ‘' } ‘', MaMsTal04bl, IITO BEICBETJICHAs] HA
Tabyo mivba, mamMHOXkaHass Ha 10-XBUNIHHBI IHTEpBaa 4Yacy, aiNaBsiae dacy 3aTpbIMaHara BBIKIIOUIHHS pPyXaBika BBIIISDKKI
(mampsikna, niuda 1=10 xB, niuba 2=20 xB, xiu6a 3=30 X8, i T.1.)

- Maroubsl HacTayneHae 3HAYPHHE 3aTpbIMaHAra BBIKIIOUDHHS, 3alBepAKBAaeM sr0 MayTOpPHA, HAILICKAIOYbl HA KHOIKY
nparpaMaBaHHe 4Yacy BBIKJIIOWIHHS BBINSEKKI. [Tacis ratara Tabio mepacTaHe Mipraip i IMakaka HaM paHell HacTayJeHbI
pakbIM. Ilynpcyrowas xpomka kais 3Ha4ka PIXKBIMY CITHali3ye aaMep 4acy BBIKIIOUIHHS pyXaBika BBIISDKKI. AIMOBa aj
(yHKIBI  ayTaMaTbYHATA BBIKIIOYDHHS pyXaBika BBIDDKKI HAcTylmae Iacis 4daproBara HACI[ICKaHHS Ha KHOIKY
nparpaMaBaHHe 4acy BBIKJIIOUIHHS BBIISKKI ¥ Ipanace aaMepy dacy.

VYBara: YkiawusHHe GpyHkupli ayramarbiaaara Beika0usHHs (Taiimep) Tpada 3pabius 3a makcimym 20 cekyna, 60 iHauaii, kaii He
Oya3e BbIKAHAHA aHisiKae J3esiHHE, BBINSIZKKA ajTaMaThIYHA Nepaiiase ¥ pa:KbIM HapMaibHall npansbl.

V BhIMajKy 3a0akaBaHHs HMaHeNl YIpayIeHHS HAJIEKBIh aJKIIOUBIIb MPEIOOp aj dIEKTPHIUHAI CeTKi, a MOTHIM 3HOY HMaJKIIOYBIIb ST0
mpa3 5 XBiJIiH. 3a IITHI Yac NaHelIb YIpayIeHHs BepHeNla ¥ HapMaIbHbI P33KBIM IIPAI(BL.
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BOS
UPUTSTVA ZA INSTALACIJU, ODRZAVANJE | KORISTENJE ASPIRATORA

OPSTE INFORM ACIJE

Prije ingtaliranja i/ili kori&enja aspiratora procitati paZljivo i u cjelini priloZena uputstva. Prije instaliranja aspiratora treba provjeriti da li
napon (V) i frekvencija (Hz) navedene na tabli sa serijskim brojem i tehni¢kim podacima, koja se nalazi unutar uredaja, odgovaraju naponu i
frekvenciji koji su dostupni na mjestu, gdje ¢e se indtalirati uredaj.

INSTALACIJA

Ni u kom ducaju aspirator se ne smije prikljucivati na odvodne vodove drugih uredaja koji se napajaju drugom vrsom energije osSim
eletri¢ne (proto¢ni bojleri za kupatila, peéi za centralno i etazno grijanje, kaljeve pe¢i)

Uredaj se ne smije instalirati iznad peci sa gornjom grejnom plocom.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Aspirator treba da se ingtalira stabilno i za stalno. Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu! Za informacije vezane za linijski napon i
frekvenciju treba provjeriti tablu koja se nalazi unutar uredaja, paZljivo prikljuciti kabel u uti¢nicu ili prikljuciti uredaj na jednopolarni
prekida¢ sa osiguranim rastojanjem od 3 mm izmedu kontakata. Kabel za napajanje aspiratora (tipa HO5 VV 3X0,75mm 2,2 mb) oznacen
dovima L (linija) i N (neutralan) i priévr&en pomocéu stezaljke voda treba prikljugiti na odgovarajudi, pristupacan stalni izvor napajanja, Sto
treba da ugini stru¢na osoba sa ovlastenjima, Koja mora ingtalirati uredaj u skladu sa obavezuju¢im normama i zakonskim propisma, uz
pretpostavku da se prije ukljucivanja u mrezu upotrebi jednopolarni prekidaca sa osiguranim minimalnim rastojanjem od 3 mm izmedu
kontakata. Ukljugiti provodnik za napajanje, ukoliko on posieduje utika¢, u prikljuénicu, &o ¢e dozvoliti da se ingtalirani uredaj pali i gad, ili
u prikljuénicu kojom upravlja jednopolarni prekida¢ sa osiguranim minimalnim rastojanjem od 3 mm izmedu kontakata. Proizvoda¢ ne
preuzima na sebe nikakvu odgovornost u ducaju kada nisu ispunjene sve obavezujuce norme vezane za bezbjednost rada, kao i one koje su
neophodne za standardnu upotrebu i pravilno funkcioniranje elektri¢nog uredaja.

ODRZAVANJE

Prije po¢injanja bilo koje aktivnosti treba se uvjeriti da je provodnik za napajanje iskljucen iz prikljuénice ili da je prekidaé¢ u polozaju OFF.
Ci&enje: Spoljne dijelove treba Gistiti mekom tkaninom uz pomo¢ teénog sredstva za &ienje koje ne izaziva koroziju, ne smeju se koristiti
pradkovi za struganje ili ¢etke.

MJERE BEZBJEDNOSTI

Za vrijeme CiSCenja treba se pridrzavati uputstava proizvodaca, posebno u slucaju nadaga na isprljanim povr&nama, u cilju izbjegavanja
eventualnog rizika od poZzara. Treba obratiti paznju da plamenici uvek budu pokriveni na takav na¢in da se ne izazove pregrevanje filtera
aspiratora. Nikad se ne smiju prZiti jela a da se ostavi Serpa bez nadzora: ulje koje se nalazi u Srpi moZe da se pregrije i zapali. U ducaju
viSe puta Koris¢enog ulja raste rizik od samozapaljenja. Apsolutno se zabranjuje kuvanje jela na otvorenom plamenu ispod aspiratora.
Nagomilani vazduh se ne moZe usmijeriti u odvod za isparenja iz uredaja koji se napajaju drugacijom energijom od elektri¢ne, osm toga
treba predvidjeti odgovarajuéi sistem za vjetrenje prostorije u Stuaciji kada se aspirator i uredaji koji se napajaju nekom drugom energijom
osm elektri¢ne koriste istovremeno. Ako se aspirator koristi priklju¢en na ventilacioni kanal, treba se uvjeriti u kakvom je stanju odvod,
takode u ducaju kada se nije koristio duze vrijeme. Treba poStovati obavezujuée lokalne norme i propise dogovarajué¢ih vlasti koji se ticu
odvodenja uklonjenog vazduha u ducaju kada aspirator radi prikljuéen na ventilacioni kanal.

PROIZVOPAC NE PREUZIMA NIKAKVU ODGOVORNOST U SLUCAJU KADA SE NE POSTUJU GORE NAVEDENA
UPUTSTVA VEZANA ZA INSTALACIJU, ODRZAVANJE | ODGOVARAJUCE KORISTENJE ASPIRATORA.

Upravljanje

- Dugme"{' cje e duZze zaregulaciju brzine ventilatorau skali od 1 do 4,

- Dugme*’ o - nati skanje uvecava brzinu rada ventilatora

- Dugme*’ £ - nati skanje smanjuje brzinu ventilatora

- Dugme '~ L (Timer) - duzi za programiranje vrijemenaiskljucenjarada ventilatora

- Dugme za svijetlo 3 — duZi zaukljugivanjei iskljugivanje svijetla na napi, nezavisno od rada motora kratko pretiskanje
ukljucuje/ iskljusuje svijetlo,

- Timer: postoji moguénost automatskog programiranja isklju¢enja ventilatora napa u dovoljno izabranom vrijemenu za perijod od 10 do
90 minuta u 10 minutnim vrijemenskim intervalima

- Da bi ukljugili funkciju programiranja treba ukljuciti motor napa dugmetom e na trazenu brzinu, a pode toga pretisnuti

dugme za programiranje vrijemena iskljuéenja napa. Na tabli ¢e se pojaviti pulsirgjuéa cifra 0, koja ¢e nas informirati o
ulasku upravlja¢a u programiranje vrijemena.

- | zabrati vrijeme automatskog isklju¢enja motora pomocu dugmeta *’ 3o , pri ¢emu treba pamtiti da pokazana natabli cifraumnozena

za 10 - minutni vrijemenski interval, odgovara vrijemenu kasnijeg isklju¢enja motora napa (npr. cifra 1=10 min, cifra 2=20 min, cifra

3=30 min, itd.)

- Imajué¢i namijedtenu cifru kasnijeg isklju¢enja ponovno nju akceptujemo pretiskajuci dugme za programiranje vrijemena
iskljuéenja napa, nakon toga tabla ¢e prestati da svijetli i pokaze nam ranije namije&tenu brzinu, a pulsirgjuéa totka pored
brzine ¢e pokazati merenje vrijemena isklju¢enja motora napa. Anuliranje funkcije automatskog isklju¢enja motora napa moze
nastupiti putem preti skanja dugmeta za pr ogr amir anj e vrijemena isklj uéenja napa u toku mijerenja vrijemena.

Napomena: |skljuéenje funkcije automatskog iskljuéenja (Timer) treba uraditi u perijodu do 20 sekundi, u protivnom, ako neée biti
uraden nijedan pokr et napa ¢e automatski preéi u normalan rad.

U ducaju da se upravljacki panel zablokira, treba iskljuciti uredaj iz elektriéne mreze i prikljugiti ga ponovo pode 5 minuta. Kada to vreme
istekne upravljacki panel ¢e ponovo poéeti normalno raditi.
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BUL

HUHCTPYKIIUMX OTHOCHO HWHCTAJAIUS, HNOJABPXXAHE W MHM3MNOJ3BAHE HA HW3CMYKBATEJHOTO
YCTPOICTBO

OBILIA UHO®OPMALIUSL

Ipenyn uwHCTamauWs W/WIKM W3MONI3BaHE HA M3CMYKBAHETO CIIEABA BHUMATEIHO M M3IUIO Ji@ MPOYETeTe MOCOYCHHTE MHCTPYKIuH. [Ipenu
MHCTANAIMs Ha N3CMYKBAaHETO ClIe[[Ba Ja Ce OCHI'YPHTE Jaiu HanpexeHnero (B) u gectorata (XI), TIOCOYEHH BBPXY [OMECTEHATa BBTPE B
YCTPOHCTBOTO TabelKa ChC CEpHeH HOMEp M TeXHHYSCKH NaHHW, ChOTBETCTBAT HAa HANPEKEHUETO U YECTOTATA, JOCTBIIHM Ha MSCTOTO,
KBJIETO YCTPOHCTBOTO IIe C€ HHCTAIHPA.

HUHCTAJAIUSA

M3cMyKkBaHEeTO B HUKAKbB CIydail He MOXe Ja € HOJKIIOYEHO KbM OTBEXKJAIIUTe KaHAIW Ha APYTH YCTPOICTBA, 3aXpaHBaHU C CHEPrHf,
pasinyHa OT enekTpudeckara (Medky 3a 6aHu, KOTIIH, MewH).

VYCeTpoiicTBOTO He MOXKeE J1a Ce cllara BhpXy MENIUTe ¢ TOPHA OTOILUIHTENHA III0Ya.

MNOAK/JIIOYBAHE KbM EJIEKTPUUYECKATA MPEXA

M3cMmykBaHeTO clieiBa a ce MHCTAIMpa MO IMOCTOSIHEeH U crabuieH HaunH. [Tonkmouere yeTpoiicTBOTO KbM eNeKkTpudeckara Mpexa! 3a na
noyryaute HHGopManys 3a JMHEHHOTO HANpeXeHHe M 4ecTOTATa, CIe[Ba Ja MPOBEPUTE NMOMECTEHaTa BBTPE B YCTPOICTBOTO Tabelnka, 1a
MOAKIIIOUNTE Kabena TOYHO KBM IIerncesa WIH Jia TOAKIIOYHTE YCTPOHCTBOTO KbM MHOTOIIOIIOCEH U3KIII0OUBATEN C IIOHE 3 MM Pa3CTOSHUE
MEX/y KOHTaKTHTe. 3axpaHBalmsr kaben Ha ucmyksadero (tun HO5 VV 3X0,75 mm 2,2 sm.), o3Haden ¢ Oyksure L (nmuHms) u N
(HeyTpaiieH) M 3aKpelieH ¢ IIOMOLITAa Ha HOcad Ha MPOBOJAHMKA, CJIE/BA [ MOAKIIOYNTE KbM ChOTBETHA, JOCTHIIHA, CTAIIHOHAPHA TOYKA 32
3aXpaHBaHETO, KOETO ¢ M3BBPIIHM CHEIHAIH3UPAHO JIHIE ChC CHOTBETHH IPaBa, KOETO ClIE[BAa Ja HHCTAIHMPA YCTPOHCTBOTO CHITIACHO
JIefiCTBAINTe CTAHJAPTH U 3aKOHOBH DPa3loOpendH, KaTo Mpequ MOAKII0YBAHE KbM MpexkaTa INpearoiara ynorpedba Ha MHOTOIIOIIOCEH
H3KIIIOYBATEN ChC ClIa3BaHe Ha IOHE 3 MM pa3CTOsHUE MeXAy KoHTakTute. Ilogiiodere 3axpaHBamus kaben, ako TOH € ¢ Ierncen, KbM
IIeTricelHa PO3eTKa, KOETO Iie MO3BOJIM BKIIOYBAHE M M3KIIOYBAHE HA HHCTAIMPAHOTO YCTPOMCTBO, WM KBM THE3J0, YIPABISBAHO C
MHOTOIOTIOCEH H3KIIOYBATENl ChC Cla3BaHe Ha IMOHE 3 MM pa3CTOSHHE MEXIy KOHTAaKTHTe. IIpOM3BOIMTENSAT He HOeMa HUKAaKBa
OTFOBOPHOCT B CJIydaid 4e HsMa Jia ce CIa3BaT BCHYKHU JeHCTBAIY CTaHJAPTH OTHOCHO 0E30I1acHOCT Ha TPyJa U HeoOXOIUMH 3a CTaHIapTHA
eKCIUIOaTalys U IPAaBHIHO JEHCTBHE Ha eNIEKTPHIECKOTO YCTPOICTBO.

noAABbPKAHE

IIpenu u3BBpIIBaHE HA KAKBUTO M 1a OMIIO JEHCTBHS CIEABA [a CE OCHTYPHTE JaJIM 3aXPaHBALIUAT Kabel € M3KIIOUeH OT IHEe3J0TO HIIN
U3KIIIOYBATEIAT ce HaMmupa B nosoxenue OFF.

IMouncTBane: BrHIIHNTE YacTH cie/Ba Ja ce MOYUCTBAT C MeKa ThKAaH ¢ TEYHO MHEIO CPEICTBO, He IIPEAN3BHKBAIIO KOPO3Hs, HE CIEeABa Ja
ce M3M0JI3BAaT H3TPHBAIIN CPEJCTBA MIIH YETKH.

NPEANA3HU CPEJICTBA

Ilpu moumcTBaHETO clefBa Ja Ce ChOOpa3siBaTe ¢ IPENOPBKH Ha IIPOM3BOIMTENS, OCOOEHO B Clydail Ha yTallkM MO 3aMbPCCHHTE
MIOBBPXHOCTH, 3a J]a H30erHeTe eBEeHTyallHa OIIACHOCT OT moxap. OObpHeTe BHUMAHHEe TOPEIKUTE BHHATH [ ca MPHKPUTHU 110 TAKHB HAUUH,
KOWTO HsIMa Jia IIpeAN3BHKA IIperpsBaHe Ha (UITPa Ha n3cMykBaHeTo. Hukora He OMBa 1a MBbpXKUTE SICTHS, KATO OCTaBsTe TEHJKepaTa 6e3
HaJ30p: MaclIoTO, HAMHUPAILO Ce B TEHPKepaTa, MOXKe Jia ce Tperpee U aa ce 3anamu. [Ipu n3moasyBaHO Maciio ONAacHOCT OT caMO3alaiBaHe
ce yBenu4asa. ['0TBeHe Ha SICTHS IIPH OTBOPEH OI'BH IOJ M3CMYKBAaHETO € aOCONIOTHO 3a0paHeHo. HaTpymaHUAT BB3IyX He MOXKE Ja ce
HACcOYM KBM KaHall, OTB&XKIAI U3NAPEHHs OT yCTPOHCTBA, 3aXPaHBAaHU C SHEPrHUs, pa3IndHa OT elieKTpudyeckara. OCBEH TOBaA Clle[Ba Jia ce
NPEeABUIN CHOTBETHA CHCTEMa 3a IPOBETpSABAHE HA IIOMEIICHHETO B CHTyalWUs, KOraTO €JHOBPEMEHHO C€ H3II0NI3Ba H3CMYKBAHETO M
YCTpOHCTBA, 3aXpaHBaHU C SHEPrHs, Pa3lIMYHA OT eIeKTpUYecKaTa. AKO H3CMYKBAaHETO Ce H3II0JI3Ba B PeXKUM Ha paboTaTa ¢ MOAKIIOYBAHE
KBbM BEHTIJIALMOHHHMS KaHaJl, CIIeABa J1a Ce OCUTYPHUTE B CHCTOSIHHE HA OTBEKJAIINS KaHAJ, ChIO Taka B CIydail 4e TOH ABIr0o BpeMme He ce
n3nomBame. CiexBa 1a HOMHHTE Jia ce choOpa3siBaTe ChC CHOTBETHHTE MECTHH HOPMH H C Pa3slopendu Ha CHOTBETHHTE BJIACTH OTHOCHO
OTBEXJaHe Ha OTCTPAHABAH BB3AyX IIPH PEKHUM Ha paboTaTa ¢ MOAKIIOYBAHE KbM BEHTIIIAIIMOHHUS KaHAL.

MPOU3BOJUTEJIAT HE IOEMA HHUKAKBA OTIFOBOPHOCT B CJYYAM YE HSAMA JA CE CIA3BAT
I'OPEOIIMCAHUTE HNPENOPBKU OTHOCHO HHCTAJAIUS, NOJABP)KAHE U CBOTBETHA YIHOTPEBA HA
HU3CMYKBAHETO.

Ynpasiasine

- Kormue "4 i }’ - CITy’KH 3a peryJaius Ha CKopocT Ha abcopbarop B ckana ot 1 1o 4,
- Kormue *’ }” - HaTHCKaHETO MY YBEIN4aBa CKOPOCTTa Ha BEHTHJIATOPA

- Kormue "4 - HATHCKaHETO My HaMaJjsiBa CKOPOCTTa Ha BEHTHJIATOpa

- Kormue'’~ I_ ‘" (Timer) — cityxu 3a mporpamupaHe BpeMe Ha W3KJI0UeHe Ha BEHTHIIATOP
- Korae 3a ocBetnenme ¢ — coyxu 3a BKIIOYBAHE W M3KIIOBAHE Ha JAMITM Ha abcopbaTopa, HE3ABHCHO OT paGoTa Ha JBHTaTel
KpaTKoO HaTHCKaHe BKIIOYBA / M3KIIOYBA JIaMIIa
- Timer:chiiecTByBa Bb3MOXHOCT 33 aBTOMATHYHO MPOrpaMMpaHe Ha M3KIIOYEHE Ha BEHTHIJIATOpa B jkenaHoTo Bpeme or 10 mo 90
MuHYTH ¢ 10 MUHYTHU HHTEPBaJIH.

- 3a U3KIIIOYBAHE HAa IPOrPaMUPAHETO CIEABa Jla ce M3KIIIOUH JBUraTel Ha abcopbaTopa ¢ KOmaeTo > na JKeJIaHATa CKOPOCT,
a CJIe/l TOBa Jla Ce HATHCHE KOIMYETO MporpaMupaHe Ha BpPeMeTO 3a M3KJIKYeHe Ha aGcopbaropa. Bepxy Tabimnara me ce
nosie mysicupania iugpa 0, kosTo HHPOPMHUpA HH 3@ BIIM3aHETO HA IIPOrpaMaTop B (DYHKIHUATA IPOrpaMUPaHE Ha BPEMETO.

- M3bepete BpeMeTo 3a aBTOMATHYHO HM3KIIOYBAHE Ha JBHTaTeNia ¢ KOM4ero ‘' 3o , IPH KOETO cJeiBa Ja ce 3Hae, 4e
rMoka3zaHata Ha Tabmuunu nudpa ymHoxkeHa ¢ 10 MHHYTEH WHTEpBal Ha BPEMETO, OTrOBaps Ha BPEMETO 3a IMO-KbCHOTO
U3KIIIOYEHE Ha JBUTaTeNa Ha abcopbaropa (ump. udpara 1=10 mun, nudparta 2=20 muH., nudpata 3=30 MuH., UTH.)

- Kato Beue umare n30paHo BpeMETO 3a MO-KbCHOTO U3KIFOUYCHE, CIIE/BA J1a TO MOTBBPANUTE ¢ HOBTOPHO HATHCKAHE HA KOMMYETO
NnporpaMmupaHe Ha BpeMeTO 3a M3KJIYeHe Ha aGcopdaTopa, ciex ToBa TabiMIara Iie MpecTaHe Ha MUTa U LIe HH MOKaxe
0-paHo U30paHaTa CKOPOCT, a IyJICHpaIaTa TOUKa IO CKOPOCTTa CHTHAIM3HPa OTMEPBAHETO Ha BpeMe KOraTo ABUTATEIIT e
0be 3KimodeH. OTKa3BaHETO CH OT (DYHKIMSATA aBTOMAaTHYHO W3KJIIOYBAHE Ha JBUTATENs Ha abcopbaTopa MOXKe Jia HACTBITH C
MOBTOPHO HATHCKaHE HAa KOIMYETO MPOrpaMupaHe Ha BPEMETO 3a M3KJIYeHe Ha aGcophaTopa 1o BpeMe Ha OTMEPBAHETO Ha
BPEMETO.

Baumanue: BkiouBaHeTo Ha (yHKUMATA HA aBTOMATHYHOTO M3Kia04BaHe (Timer) cieasa aa 6'bae HanpaBeHo BbB BpemeTo ot 20
CeKyHIM, HHAYe, aK0 HAMa /1a 0'bjie HAPABEHO HUKAKBO JeiicTBHe, aGcop6aTOPbT ABTOMATHYHO IIle MPEeMHUHE KbM HOpPMaJleH X0 Ha
paboTa.

B ciyuail Ha GuoKHMpaHe Ha MyNTa 3a YIPaBJICHHE CJIEABA [i@ OTKJOYUTE YCTPOHCTBOTO OT EJIEKTPHYECKaTa Mpexa M Ja I'o BKIUYHTE
HOBTOPHO clief u3tnyaHe Ha 5 munyTtn. Ciie[l M3THYaHe Ha TOBA BpeMe IYATHT 3a YIPABICHHE IIE CE BbPHE KbM HOPMAJICH PEXHUM Ha
paboTarta.
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POKYNY K INSTALACI, UDRZBE A POUZiVANI ODSAVACE

OBECNE INFORM ACE

Pred ingtalaci a/nebo pouzitim digestoie si pozorné piectéte cely navod. Pred ingtalaci digestore se ujistéte, zda napéti (V) a kmitocet (Hz)
uvedené na vyrobnim &itku, ktery se nachazi uvnitt zatizeni, souhlasi s napétim a frekvenci v siti, kde bude zatizeni instal ovano.
INSTALACE

V zadném piipadé se odsava¢ nesmi zapojovat na odvod z jinych zatizeni (pratokoveé ohiivace, kotle, kamna)

Zaizeni se nesmi umistovat natopna télesa s horni topnou plochou.

ZAPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

Digestor se mé ingtalovat stabilné a trvale. Zapojte zatizeni do el ektrické sité. Informace o sitovém napéti a frekvenci najdete na vyrobnim
&itku uvniti zatizeni, peclivé zapojte kabel do zasuvky nebo zapojte zafizeni do vicepdlového vypinace s alespon 3mm odstupem mezi
kontakty. Napdjeci kabel odsavace (typu HO5 VV 3x0,75mm 2,2 bm) oznageny pismeny L (linie) a N (neutrdni) a ptipevnény pomoci
kabelové svorky zapojte do pridusného pristupného napéeciho mista, coz provede specialista s piislusnym opravnénim, ktery musi
ingtalovat zatizeni v souladu s platnymi normami a pravnimi predpisy a ktery namontuje pred zapojenim do sité vicepdlovy vypinat se
zachovanim alesponi 3mm odstupu mezi kontakty. Zapojte napajeci Siaru, pokud ma zastréku, do zasuvky, aby se mohlo zatizeni zapinat a
vypinat, nebo do zasuvky ovladané vicepdlovym vypinacem se zachovanymi alespon 3mm odstupy mezi kontakty. Producent nebere na sebe
Z&dnou odpovédnost v pripadé, kdy nebudou dodrzeny veskeré platné normy bezpednosti prace nezbytné pro sandardni pouzivani a spravné
fungovani elektrického zatizeni.

UDRZBA

Pred provedenim jakychkoliv ¢innosti se ujistéte, Ze je napdjeci Shiira vytazena ze zasuvky nebo vypina¢ je v poloze OFF (vypnuto).

Cigani: Vngj§ dily &istéte mékkou tkaninou s tekutym g&isticim prosttedkem nezpisobujicim korozi, nepouZivejte zadné brusné prostiedky
ani kartace.

BEZPECNOSTNI OPATRENI

Béhem ¢i&teéni dodrzujte pokyny vyrobce, zeména v piipadé usazenin na znegi&ténych plochach, aby se preded o piipadnému riziku pozaru.
Dbejte, aby hordky byly vzdy zakryté tak, aby nezptisobily prehiati filtru digestore. Nikdy se nesmi nic smazit bez dozoru — tuk na panvi ¢i
v kastrolu se miize prehiét a vznitit. U pouZitého ol geriziko samovzniceni roste. Je absolutné zakézano piipravovat pokrmy pod digestoti na
otevieném ohni. Nahromadény vzduch nelze smérovat do vedeni odvadgjiciho paru ze spotiebici jinou energii nez eektrickou, kromé toho
je nutné naplanovat prislusny systém vétrani mistnosti v Stuaci, kdy se odsavaé a spotrebi¢e na jinou energii nez elektrickou pouZzivaji
soucasné. Pouziva-li se odsavaé v rezimu prace se zapojenim do ventilaéniho vedeni, zkontrolujte stav odvodniho potrubi, taktéz v piipadeé,
kdy se del§i dobu nepouzivalo. Nezapomeiite dodrzovat platné mistni normy a predpisy pridusnych organi pro odvod vzduchu v piipadé
rezimu ¢innosti se zapojeném do ventilaéniho kandlu.

PRODUCENT NEBERE NA SEBE ZADNOU ODPOVEDNOST V PRiIPADE, KDY NEBUDOU DODRZOVANY VYSE
UVEDENE POKYNY PRO INSTALACI, UDRZBU A PRI SLUSNEHO POUZiVANI DIGESTORE.

Ovléadani

- Tlaéitka,,{” a, B —jsou uréeny k regulaci stupné rychlosti ventilatoru v rozsahu od 1 do 4,
- Tlatitko, ¥ — stisknuti zvetduje rychlost vykonu ventilatoru

- Tlasitko, %" — stisknuti zmenduje rychlost vykonu ventilatoru

- Tlagitko,, = ot (Timer) —je uréeno k programovani doby vypnuti ventilatoru

- Tlagitko osvétleni % — je urceno k zapinani a vypinani svitidlav digestoii, bez ohledu na prace motoru

- Timer: je moznost naprogramovani automatického vypnuti ventilétoru digestore v libovolng vybrané dobé z rozsahu od 10 do 90 minut
v 10-minutovych interval ech.

- Aby uvést do provozu funkce programovani, zapnéte motor digestore tlacitkem > na pozadanou Uroveii a stisknéte tlacitko
programovani doby vypnuti digestoie. Na obrazovce objevi se tepgjici ¢islice 0, kterd informuje o vstupé ovliadace do
programovani ¢asu.
- Vyberte dobu automatického vypnuti motoru pomoci tlacitka ,, } nezapomeiite, Ze ¢islice ukézané na obrazovce znasobena
10-minutovym ¢asovym intervalem, odpovida dobé opozdéného vypnuti motoru digestore (napk. ¢idice 1=10 min, ¢idice 2=20
min, ¢idice 3=30 min, atd.)
- Po naprogramovéni hodnoty opozdéného vypnuti potvrdéte ji opétovnym stisknutim tlacitka programovani doby vypnuti
digestore, pak obrazovka prestane blikat a ukéze diive naprogramovanou Uroven, tepajici tetka vedle bude signalizovat
odmeiovani ¢asu vypnuti motoru digestore. Vystup z funkce automati ckého vypnuti motoru digestore miZe se stét opétovnym
stisknutim tlagitka programovani doby vypnuti digestoie béhem odmeiovani ¢asu.

Pozor: Zapnuti funkce automanického vypnuti (Timer) udélejte do 20 sekund, v opaéném piipadé, kdyz nic nebude udélano
digestor za¢éne s normalnim vykonem..

Pokud se zablokuje ovladaci panel, vypojte zafizeni z eektrické sité a po 5 minutach je znovu zapojte. Po uplynuti téo doby se ovladaci
panel vréti do normdl niho rezimu.
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BRUGSANVISNINGEN FOR MONTERING, VEDLIGEHOLDEL SE OG BRUG AF EMHZATTEN

GENERELLE OPLY SNINGER

Las venligst brugsanvisningen grundigt, fer emhatten monteres og/eller tages i brug. Fer man monterer emheatten, skal man serge for, at
spendingen (V) og frekvens (Hz) pid pladen med et serienummer og tekniske detaljer pd emhattens indre, stemmer overens med de
eksisterende forhold pé stedet.

MONTERING

Under ingen omsteendigheder kan emhztten bliver forbundet til udsugnings ledninger af andre indretninger, der drives af anden energi end
eektricitet (badevere se ovne, kedler, ovne)

Emhetten kan aldrig pileegges pa ovne med den gverste varmeplade.

NETTILSLUTNING

Emhatten skal monteres pi en stabil og permanent made. Emhatten skal forbindes til eektricitet! For at fa oplysninger om spendingen og
frekvens, skal man tjekke en plade pa dens indre side og forbinde omhyggeligt ledningen til stikkontaktet eller forbinde emhetten til
kontakten med mindst 3 mm afstand mellem indgange. Emhettens ledning (type HO5 VV 3X0, 75mm 2,2 mb) betegnet med bogstaverne L
(linje) og N (neutral) skal forbindes til den tilgengelige og faste kraftkilde. Det geres af en person som specialiserer sig i det og har
fagkompetencetil at install ere emhztten i overenstemmel se med de geldende retlige standarder og forskrifter. For forbindelsen til netveerket,
kontakten med mindst 3 mm afstand mellem indgange skal sxttes. Ledningen, hvis den har et stik, skal tilsluttestil stikkontakt, for at tende
dler dukke emhatten, eler til en stikkontakt kontrolleret af stikket med mindst 3mm af afstand mellem indgange. Producenten kan ikke
geresansvarligi tilfeelde, hvor alle de geldende standarder for sikkerhed, der kraevestil korrekt anvendelse og drift af elektrisk udstyr ikke er
fulgt.

VEDLIGEHOLDELSE

Fer udfering af nogen aktiviteter, skal man serge for at der er slukket for stremmen fra stikkontakten eller switch er i OFF-position.
Rengering: Renger ydersiden med en blgdt klud og rengeringsmiddel som ikke medfarer korrosion. Skurepulver eler skureberster skal ikke
bruges.

RAD OM SIKKERHED OG ADVARSLER

Ved rengering skal man vare opmarksom pa producentens anbefalinger, iser niar det drgjer sg om smudsaflgringer pi de beskidte
overflader, for at undga eventudt risko for brand. Det skal bemarkes, at de kogeplader bliver altid dekket pd sidan en mide, at det ikke
forarsager overopvarming af emhettens filter. Man skal hele tiden holde oje med gryder ved stegning fordi overophedet olie og fedt kan
selvanteendes. Det er forbudt at lave mad med aben ild under emheetten. Akkumuleret luft kan ikke ledes ud ved hjelp af andre energi end
eektrisk energi. Der skal sikres ventilationssystem i rummet, i tilfeelde nar emhetten og andre udstyr, som drives af anden energi end
elektrisk energi bruges pd samme tid. Hvis emheatten benyttesi forbindelse til ventilationskanal, skal man vere skker pd om status for en
udluftningsrer, ogsi nar den ikke blev brugt i lang tid. De eksisterende lokale standarder og regler er gyldige nar det gelder udsugning af
lufteni tilfalde af forbindelsetil ventilationskanal.

PRODUCENTEN KAN IKKE GORES ANSVARLIG FOR | TILFALDE NAR OVENSTAENDE RAD OM MONTERING
VEDLIGEHOLDEL SE OG BRUG AFEMHATTEN IKKE ER FULGT.

Styring

- Tryk pa cf ojo e regulerer ventilatorens hastighed fra 1 op til 4,
- Tryk pa "’ o foreger ventilatorens hastighed
- Tryk pa <& nedsetter ventilatorens hastighed
- Trykpa'” L (Timer) - programering af tid for slukning af ventilator

- Belysningsknap # - dukning og tending for lys pd emhztten uafheengigt af motorens gang; tryk kort pi knappen slukkes'taendes der
forlys,

- Timer: der er mulighed for at programmere automatisk stop af ventilator i emhztten pa et vilkérligt tidspunkt i et tidsrum mellem 10
0g 90 minutter i 10 minutters afstande.

- For at aktivere programmering skal der startes emheettes motor ved tryk pa e for at veelge ensket gang, derefter tryk der pa
programmering af tidspunkt for emhzettes stop. Pi displayet vises der et blinkende ciffer 0, dette informerer brugeren at
styringen er klar for tidsprogrammering.
- Der skal velges tidspunkt for automatisk stop af motor ved hjelp af knap *’ } ‘. man skal veere opmerksom pa, at cifret pa
displayet multipliceret med 10 minutters tidsafstand svarer til forskudt tidspunkt for stop af motor (f. eks. ciffer 1=10 min, ciffer
2=20 min, ciffer 3=30 min, osv)
- Efter programmering af forskudt stop godkendes der verdien ved tryk pa programmerings, derefter stopper displayet at
blinke og viser oprindelig gang. Et blinkende punktum signaliserer nedtzlling af tid til motorens stop. Der kan annuleres
automatisk stop af motor ved tryk pa programmering af tidspunkt for emhzettes stop under nedtelling af tid.

OBS: Stop af automatisk stop (timer) skal foretages i lebet af 20 sekuner, ellers vil emhzetten omstilles fra automatisk gang til et
normalt arbejde.

| tilfelde af blokering af betjeningspanel, skal udstyr afbrydes fra elnettet, og tilduttes igen efter 5 minutter. Efter dette tidspunkt vender
betj eningpanel et tilbage til normal drift.
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HOOD INSTALLATION, MAINTENANCE AND USAGE

GENERAL INFORMATION

Before installing and/or using the hood, you should read all of the following instructions carefully. Before ingtalling the hood, make sure that
the voltage (V) and frequency (Hz) given on the tag containing the serial number and technical data, which is placed inside the device,
corresponds to the voltage and frequency in the place of installation.

INSTALLATION

The hood cannot, under any circumstances, be connected to the ventilation ducts of devices powered by anything but electricity (bathroom
heaters, boilers, ovens).

The device cannot be installed on hob ovens.

CONNECTING TO ELECTRICITY

The hood must be ingtalled in a stable and permanent manner. Connect the hood to e ectricity! To obtain further information concerning your
line's voltage and frequency, check the tag inside the device, carefully connect the cable to the plug or connect the device to a multi-pole
switch with at least 3-mm gaps between contacts. The hood' s power supply cable (type HO5 VV 3X0,75mm 2,2m), marked L (line) and N
(neutral) and fastened with a clamp, should be connected to an appropriate, permanent power supply by an authorised and certified person,
who has to ingall the hood according to any binding standards and regulations, usng a multi-pole switch with at least 3-mm gaps between
contacts. Connect the power supply cable, if it hasa plug, to an outlet, which will enable you to switch the installed hood on and off, or to an
outlet with a multi-pole switch with at least 3-mm gap between contacts. The manufacturer bears no responsibility in cases, where not all
binding standards for installation safety and safe operation of electrical equipment were observed.

MAINTENANCE

Before conducting any actions, please ensure, that the power supply cableis disconnected from the outlet or the switch isin OFF position.
Cleaning: External parts should be cleaned using a soft cloth dampened with aliquid, non-corrosive cleaning agent. Do not use any powders
or brushes.

SAFETY PRECAUTIONS

When cleaning, please observe manufacturer’s recommendations, especially where residues on cleaned surfaces are concerned, to avoid
potential fire hazard. Burners should always be covered to avoid filter overheating. Do not leave a frying pan unattended: the oil can overheat
and ignite. When using ail, therisk of self-ignition raises. It is absolutely forbidden to cook dishes with open flames under the hood. The air
cannot be directed to the ventilation duct by any means but by electricity, and an appropriate room ventilation system should bein place, in
case any other devices, powered by any different means, are used at the same time that the hood is. If the hood is connected to a ventilation
duct, you should ensure, that the duct isin good condition, even if it has not been used for an extended period of time. Remember to always
observe any local standards and regulations of authoritiesin power concerning extraction of air, in case the hood operates connected to the
ventilation duct.

THE MANUFACTURER BEARS NO RESPONSIBILITY, IF NOT ALL OF THE RECOMMENDATIONS LISTED ABOVE,
CONCERNING HOOD INSTALLATION, MAIINTENANCE AND PROPER USAGE, ARE OBSERVED.

Control

- The“#* and “ B buttons control the fan speed from 1 to 4.

- « ¥ putton - pressing this button increases the fan speed

- & button - pressing this button decreases the fan speed
we b button (Timer) — setsup the fan switch-off time

- Lighting button # — switches the hood light on and off, independently from engine operation. Every time the button is pressed, the
light switches on or off,

- Timer: to enable programming automatic switch off at any given time between 10 and 90 minutes, with 10-minute increments.
- To enable programming function, turn the engine on using the “ B button to the level you want, and then press the button to
program the switch-off time. The display will show a blinking 0, which means, that the time programming mode was entered.
- Select the automatic switch-off time using the “ B button, keeping in mind, that the number on the display, multiplied by the
10-minut interval, means the time of automatic switch-off (e.g. 1=10 min, 2=20 min, 3=30min, etc.)
- With the auto switch-off timer set, confirm the setting using the timer button, the display will stop blinking and will show the
previoudy sdlected speed, and the blinking dot next to the speed will show the switch-off time. Y ou can cancel the automatic
switch-off function by pressing the timer button again while the timeis counted down.

Caution: Timer programming should be completed within 20 sesonds, otherwise no action will be taken, and the hood will resume
operation in normal mode.

Should the control panel get locked, disconnect the hood from the power supply outlet and reconnect it after 5 minutes. After thistime, the
control pand will resume normal operation.
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OHUPUHAST| PAIGALDAMIS-, HOOLDUS- JA KASUTUSJUHEND

ULDTEAVE

Lugege kasutuguhend enne seadme kasutuselevsttu vaga hoolikalt ja [dpuni 18bi. Enne dhupuhastaja paigaldamist kontrollige, kas sdle
pinge (V) ja sagedus (Hz), mis on mérgitud seerianumbri ja tehniliste andmetega varustatud andmeplaadid seadme sees, sobivad Teie
vooluvdrgu omadega.

PAIGALDAMINE
Ohupuhastaja €i tohi olla linendatud tei stel e mitted ektrilistel e seadmetel e (boil erid, katlad, ahjud jne.)) mdeldud ventilatsiooniavadega.
Seadet @ tohi paigutada tlemise kiitteplaadiga pliitidele.

ELEKRIVORKU UHENDAMINE

Ohupuhasti tuleb paigaldada stabiilsdt ja piisivalt. Uhendage seade dektrivorgugal Et saada teavet pinge ja sageduse kohta, kontrollige
seadme sisse paigutatud andmeplaati, Uhendage toitekaabel kontakti voi (ihendage seade mitmepolaarse Iilitiga, mille kontaktide vahe on
minimaalsdt 3mm. Ohupuhasti toitekaabe (tiilip HOS VV 3X0,75mm 2,2 mb), mis on margistatud tahtedega L (liin) ja N (neutraalne) ja
kinnitatud juhtme klemmi abil, tuleb Uhendada vastava plsiva toiteallikaga, mida saab teha ainult vastavaid volitus omav spetsalist, kes
paigaldab seadme vastavalt kehtivatele normidele ja digussitetele, kasutades sealjuures mitmepolaarset 1Ulitit, mille kontaktide vahe peab
olema vahemalt 3 mm. Uhendage toitgjuhe, kui selld on pistik, pistikupesasse, mis véimaldab paigal datud seadme sisse- ja véljalUlitamist
voi mitmepolaarse lulitiga juhitud pesasse, kindlustades sealjuures véhemalt 3 mm kontaktide vahelised vahemaad. Tootja & vastuta
kahjustuste eest, kui tarbija erab kehtivaid t6dohutust puudutavaid norme, mis on vajalikud toote tavakasutamise ja e ektriseadme Gige
tootami se tagami seks.

HOOLDAMINE

Enne Uikskoik millise tegevuse alustamist tuleb kontrollida, kas toitejuhe on vdrgupesast eemaldatud voi kas|iliti on OFF positsioonis.
Puhastamine: Puhastage seadme véliseid osasid pehme materjali ja vedela puhastusvahendiga, drge kasutage abrassivseid vahendeid,
pulbreid ega harjasid.

OHUTUSVAHENDID

Puhastamise ajal tuleb jargida tootja nduandeid, eriti juhul, kui m&rdunud pindadele on tekkinud sete, et &ra hoida voimalikku
tulekahjuohtu. Poorake téhel epanu sellele, et kuumad kiittealad oleksid kaetud niivord, et see ei pohjustaks shupuhasti filtri Ulekuumenemist.
Arge mingil juhul jitke katelt voi panni valveta: potis vai pannil olev 5li vaib tle kuumeneda ja siittida. Mitu kordu kasutatud li kasutamise
korral toi duval mistamise kéigus isesittimise oht kasvab. Kedlatud on toidukeetmine avatud tulega dhupuhasti all. Kogutud dhku e tohi
juhtida teistele mitteelektrilistele seadmetele mdeldud ventilatsiooniavadesse, peale sdle jélgige et juhul, kui dhupuhastaja on kasutusel
Ulheaegselt mone muu mitted ektrilise ventilatsooni vajava seadmega, oleks tagatud normidega noutav véarske 6hu juurdevool. Kui kasutate
ohupuhastit ventilatsioonikanaliga tihendatud tédreziimil, kontrollige 6hu dravoolukanali seisundit, ka juhul, kui te e ole seda pikemat aega
kasutanud. Jérgige vastavate kohalike direktiivide ja normidega maératud nouete taitmist ventilatsiooni ja vingugaasi de eemal dami se kohta.

TOOTJA ElI VASTUTA KAHJUSTUSTE EEST, MIS ON TEKKINUD KAESOLEVAS OHUPUHASTI PAIGALDAMIS,
HOOLDUS- JA KASUTUSIUHENDISNIMETATUD REEGLITE EIRAMISE TOTTU.

Ohupuhasti t66d saab juhti da kombineeritud Iilitist (Joonis 6)
- » " —dhupuhasti to6tab, roheline diood, pluss mootori kiirus
, & —dhupuhagti & t6éta, rohdine diood, miinus mootori kiirus
- = véjalulituse taimer — TIMER- lUlitab 6hupuhasti 15 minuti pérast vélja, diood vilgub.
. B _valgustus sisse/ vélja

Taimeri funktsioon: Kédgi dhupuhasti on varustatud tdiendavalt programmeeritava automaatse 10 minutilise intervalliga véjalllitatava
ventilaatoriga, maksimaalse viitegjaga 90 minutit. Taimer kaivitub nupule “T” vajutamisega dhupuhasti t66tamisel soovitud ventilaatori
kiirusega. Displel vilgub ja ilmuv t8pp téhistab, et seade on véjalllituse gja programmeerimise reziimis. Seejérel saate programmeerida
ohupuhasti mootori automaatset valjal Ulituse aega e nupuga, jattes meelde, et kujutis displel korrutatakse 10-minutilise gja intervalliga, mis
téhistab mootori véljaltlitumise aega (nt: 1=10 minutit, 2=20 minutit, 3=30 minutit jne).

Peale viitgja seadistamist vajutage kinnitamiseks uuesti nupule T. Displei |5petab vilkumise ja néitab taas eelnevalt seatud Kiirust ja vilkuv
tapp téhistab, et mootori véljalllituse aega on hakatud maha arvama

TAIMERI funktsiooni saab tiihistada, kui vajutate uuesti nupule T aja maha arvamise gjal.

MARKUS: Programm jétab alati meelde viimase viitaj a seadistuse.

TAIMERI funktsioon tuleb seadistada 20 sekundi jooksul, vastasel korr al taastatakse automaatsele tavapér ane té6tamine.

Mikr oprotsessorisiisteem véib saada viga voolukdikumiste korral ja lakata reageerimast nuppude vajutustele. Sellisel juhul lilitage
seade vooluvorgust véljaja uuesti tagasi suisteemi |ahtestamiseks.

Juhtimispanedli blokaadi korral tuleb seade vooluvorgust eemaldada ja uuesti vooluvdrku hendada pérast 5 minuti méddumist. Selle
gjavahemiku moddumisel hakkab juhtimispaneel t66le normaal sel t66reziimil.
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LIESI TUULETTIMEN KAYTTO - HUOLTO SEKA ASENNUSOHJEET

YLEISET TIEDOT

Lue tarkasti kéyttdohjeet ennen liesituulettimen asentamista /tai kéyttdonottoa. Tarkista ennen liesituulettimen asentamista séhkéverkkoon,
etté tehokil vessé ilmoitettu verkkojénnite (V), sekétaajus (Hz) vastaavat séhkdverkon jénnitetté ja tagjuutta.

ASENNUS

Liesituuletin ef saa olla kytkettyné samaan liiténtéén, jossa kéytetdén muuta kuin séhkdenergiaa kéyttavia kodinkoneita (lamminves varagjat,
oOljylammittimet, kaasupuukamiinat).

SAHKOLIITANTA

Asenna liesituulettimen kiintedsti paikallaan pysyvaan sjoituspaikkaan.

Kytke tuuletin sghkdliitantdan! Tarkista tuulettimen tarkat verkkojannite — ja taajuden tiedot tuotteen tehokilvestd, tuul ettimen liitanatsjohto
kytkettéva pistorasaan tai  erotuskytkimeen, jossa kytkimien erotusvélin on oltava vahintddn 3 mm. Tuulettimen liiténtgohto (malli HO5
VV 3X0,75mm 2,2 mb ) merkittyna kirjaimillaL (linja) jaN (neutraali) on asennettu kiinnittimell&, liitdnnan vai hdon toisen tyyppiseen saa
suorittaa ainoastaan asiantunteva ja osaava henkild, jonka on myds varmistettava erotuskytkimen asentamisen aikana, etta kytkimien
erotusvéli on vahintadn 3 mm. Kytke liitantdjohto pistokerasiaan, tai erotuskytkimeen, jossa kytkimien erotusvéli on vahintdan 3mm, tama
mahdollistaa tuulettimen k&ynni stamisen ja sulkemisen. Valmistaja & ol e vastuussa ohjei den vastai sen asennuksen ai heuttami sta vahingoi sta.
HUOLTO

Varmista ennen huollon aloittamista, etta liitantdj ohto on poistettu pistokerasiasta tai kytkin on tilassa OFF.

Puhdistus. Puhdista sisdiset osat pehmedlla astianpesuaineeseen kostutetulla liinalla, e saa kéyttdd puhdistusharjoja tai hankaavia
puhdistusaineita, kuten hankaugauheita

TORKEITO TURVALLISUUSOJHEITA

Lue ennen puhdistuksen aloittamista tarkasti valmistajan kayttoohjeet, etenkin slloin kun laitteen pinnalle on kertynyt likaa ja rasvaa, jotta
valtytaan tulipalolriskilta. Ala koskaan liekita liesituulettimen ala, daka kéyta avotulta grillatessasi. Toiminnassa oleva liesituuletin imee
ylapuoldla, huolehdi sité, etté liekin paélla on keittoastia. Liesituuletin voi muutoin vahingoittua liekkien aiheuttamasta kuumuudesta. Ole
varovainen, kun kaytét ruoanlaitossa 6ljyja ja rasvoja: ylikuumenneet rasvat ja dljyt voivat syttya palamaan, jolloin my6s liestuuletin voi
syttya tuleen.

Kun kéytdt samanaikaisesti liestuuletinta ja muita kuin sdhkoenergiaa kayttévia kodinkoneita, huolehdi ehdottomasti riittavasta
ilmanvaihdosta

Kun liestuuletinta kéytetddn hormiliitannéll, ilma johdetaan ulos erityisen putken avulla, tarkista putken tila, myds slloinkin, kun sitd ei
ole kaytetty pitkiin aikoihin.

Jos johdat poistoilman savukanavaan tai horniin, joka e ole kdytossd, noudata paikkakuntas asantuntevien ja osaavien henkil 6iden antamia
madrayksa

VALMISTAJA EI OLE VASTUUSSA OHJEIDEN VASTAISEN ASENNUK SEN

N ohjaus

- % ja, " nappaimet kéytetaan tuul ettimen nopeuden sitémiseks 1-4,
- » < Ndppéin suurentaa tuul ettimen kiertonopeutta
- S néppéi n véhentda tuul ettimen nopeutta

-5 (Timer - qjasting kéytetaan tuulettimen katkaisuajan sitami sk

- # Valokatkaisin kaytetsan liestituulettimen valon paille ja pois paalta kytkemiseksi, moottorin kéytosta riippumatta. Lyhyesti
painamalla kytketaén val ot péélle/pois paalta,

- Timer-gjastin: liesituuletinta on mahdollista ohjelmoida pois paélta kytkettavaks 10-90 minuutin jalkeen, jolloin yksikkona kaytetdén
10 minuuttia.

- Ohjelmoinnin kaynnistamiseks kytketadn liestuulettimen moottori pédle B nappaimela haluttuun vaihteeseen ja
painataan liesituulettimen katkaisuajan ohjelmoinnin néppdimesta. Nayt6ll& al oittaa vilkkumaan numero 0, jolla ilmoitetaan
gjastuksen olevan aktiivoituna
- Valitaan moottorin automaattinen katkaisuaika ,, B kuitenkin muistaen, etta naytdlla oleva 10:lla kertaistettu luku vastaa
liesituulettimen moottorin katkai suaikaa (esm. 1=10 min., 2=20 min., 3=30 min., jne.)
- Katkaisuaika vahvistetaan painamalla liesituulettimen katkaisuajan ohjelmoinnin nappéintd, jolloin nayttd lopettaa
vilkkumisen ja néyttéd ensin asetetun vaihteen sek@ vilkkuva piste vaihteen vieressi osoittaa katkaisugjan laskentaa
Automaatti sen moottorin katkaisutoiminto voidaan lopettaa painamalla liesituulettimen katkaisuaj an ohjelmoinnin néppéinta
pari kertaa katkaisugjan laskennan aikana

Huom: Automaattisen katkaisun paallekytkemisté (Timer-ajastin) on suoritettava 20 sekunnin kuluessa, muuten liesituuletin palaa
automaattisesti nor maaliin tilaan.

Jos liestuulettimen ohjauspanedi lakkaa toimimasta, tuuletin on kytkettava pois paélta ja liitdntéjohto poistettava pistokerasasta
Liesituuletin kytkettdva uudelleen 5 minuutin kuluttua sahkdliitantaén, jolloin ohjauspanedin toiminto palautuu entiselleen.
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INSTRUCTIONS CONCERNANT L’'INSTALLATION,LA MAINTENANCE ET L'UTILISATION DELA HOTTE
INFORMATIONS GENERALES

Avant I'ingtallation et/ou I’ utilisation de la hotte, il faut lire attentivement la note d’ instruction. Avant d'ingtaller la hotte, il faut s assurer si
latension (V) et la fréquence (Hz) indiqués sur la plaque avec le numéro de série et les données techniques, située a I’intérieure du dispositif,
correspondent a latension et a la fréquence disponible dansle lieu d' ingtallation du dispositif.

INSTALLATION

En aucun cas, la hotte ne peut étre branchée aux conduites de retour des autres appareils alimentés de I’ énergie autre que celle dectrique
(four a réchauffer dansla salle de bain, chaudiére, four)

Le dispositif ne peut pas étre install é sur les fours avec un panneau de réchauffement en haut.

BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

La hotte doit étre bien fixée d' une fagon stable. Brancher le dispositif au réseau électrique! Afin d' obtenir les informations relatives a la
tension linéaire et la fréquence, il faut vérifier la plague a I'intérieure du dispositif, brancher précisément le céble dans |a prise soit brancher
le dispositif au disjoncteur multipolaire tout en gardant au moins 3mm de distance entre les contacts. Le céble d’ alimentation de la hotte
(type HO5 VV 3X0,75mm 2,2 mb), désigné avec des lettres L (ligne) et N (neutre) et fixé a I’aide d'une borne du cable, il faut brancher a un
point d’ alimentation stable, convenable et accessible ce qui seraréalisé par une personne autorisée compétente qui doit installer |e dispositif
conformément aux normes en vigueur et aux réglements, tout en prévoyant, avant le branchement au réseau, I’ utilisation d’ un digoncteur
multipolaire et en gardant au moins 3 mm de distance entre les contacts. Brancher la cable d’ alimentation, a moins qu’il possede une fiche de
contact, a la prise de courant, ce qui permettra de brancher et de débrancher le dispositif soit 4 une prise commandée d'un disjoncteur
multipolaire tout en gardant au moins 3 mm de distance entre |es contacts. Le fabricant ne prend aucune responsabilité au cas ou les normes
en vigueur en rapport avec la sireté du travail, nécessaires pour une exploitation standard et d'un fonctionnement régulier du dispositif
électrique, ne serai ent respectées,.

MAINTENANCE

Avant de se mettre aux opérations, il faut sSassurer s le céble d'alimentation est bien débranché de la prise soit si le disjoncteur se trouve
bien en position OFF.

Nettoyage : les pieces externes doivent étre nettoyées avec un tissu mou avec une dose de liquide de nettoyage ne provoquant pas de
corrosion, il nefaut utiliser ni poudres de répage ni brosses.

MOYENSDE SURETE

Pendant le nettoyage, il faut se conformer aux prescriptions du fabricant, surtout au cas des dépbts des surfaces salies, afin d' éviter un risque
éventuel d'incendie. Il faut faire attention a ce que les brileurs soient toujours couverts de maniére a ne pas causer la surchauffe du filtre de
lahotte. Il ne faut jamais sauter des plats en laissant le pot sans surveillance : I"huile a I'intérieure du pot peut se surchauffer et s'enflammer.
Au cas d'une huile usée, lerisque de I'inflammation spontanée augmente considérablement. Il est catégoriquement interdit de cuire les plats
en flamme ouverte sous la hotte. L’air cumulé ne peut étre dirigé vers la conduite de retour de la vapeur avec une autre énergie que celle
édectrique, en plus, il faut prévoire un systeme convenable d' aération de la piece au cas ou la hotte et |es dispositifs alimentés d’ une autre
énergie que celle électrique sont utilisés smultanément. Si la hotte et utilisée en connexion au canal de ventilation, il faut vérifier I’ &at dela
conduite deretour, le faireaussi au casou il n'a pas éé utilisé depuis longtemps. |1 ne faut pas oublier de se conformer aux normes locales en
vigueur et aux réglements émis par des autorités compétentes, relatifs a I’évacuation de I'air au cas du travail en connexion au cana de
ventilation.

LE FABRICANT NE PREND AUCUNE RESPONSABILITE AU CAS OU LES PRESCRIPTIONS MENTIONNEES CI-DESSUS,
RELATIVES A L'INSTALLATION, LA MAINTENANCE ET L'UTILISATION REGULIERE DE LA HOTTE NE SONT PAS
RESPECTEES.

Commande

- Boutons« & » & « B servent a régler le niveau de vitesse du ventilateur, entre1 et 4 ;
- Bouton « 3 - augmente lavitesse du travail du ventilateur ;

- Bouton « £ » - baisse la vitesse du travail du ventilateur ;

- Bouton « ~ = » (Timer) - serta programmer letemps d’ arrét du ventilateur

- Bouton d' éclairage ¢ - sert a allumer et 4 éteindre la lumiére de |a hotte, indépendamment du travail du moteur. Un simple appui
allume/éeint lalumicre,

- Timer: il existe la possibilité de programmer un arrét automatique du ventilateur de la hotte au moment librement chois, entre 10 et 90
minutes, pour des intervalles de 10 minutes.
- Pour enclencher |a fonction de programmation il faut mettre en marche le moteur de la hotte a la vitesse désirée, a I'aide du

bouton « e », en suite, appuyer sur le bouton de la programmation du temps d'arrét de la hotte. Sur I’ écran apparaitra le
chiffre« 0 » qui clignotera. Il nousinformerade I’ entrée du systéme en mode de programmation de temps.

- A I'aide du bouton « - sélectionner le temps d'arrét automatique du moteur. |l faut se rappeler que le chiffre affiché a
I’écran, multiplié par 10 minutes, correspond au temps d'arrét retardé du moteur de la hotte (par exemple le chiffre 1=10
minutes, chiffre 2=20 minutes, chiffre 3=30 minutes ect).

- Quand la valeur de I'arrét retardé est réglée on la confirme a nouveau a I’aide du bouton de programmation du temps
d’arrét de la hotte, en suite, I’ écran d' affichage finira de clignoter et nous indiquera la vitesse préalablement sélectionnée, et
le point clignotant prés de la vitesse signalera |’ écoulement du temps de I'arrét du moteur de la hotte. La résiliation de la
fonction d'arrét automatique du moteur de la hotte, peut étre effectuée par un appui supplémentaire du bouton de
programmation du temps d’arrét dela hotte pendant I écoulement du temps.

Remar que: La mise en marche delafonction d’arrét automatique (Timer) doit étre effectuée dans

Au cas du blocage du panel de commande, il faut débrancher le dispositif et le rebrancher aprés 5 minutes environ. Apres ce tempsa, le
panel de commanderetrouverale mode normal du travail
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ANWEISUNGEN ZUR INSTALLATION, WARTUNG UND NUTZUNG DER DUNSTABZUGSHAUBE

ALLGEMEINES

Vor der Ingtallation und/oder der Nutzung sind alle angegebenen Anweisungen sorgfaltig und vollsténdig zu lesen. Vor der Installation ist es
sicherzustellen, dass die Spannung (V) und Frequenz (Hz), die sch auf dem im Gerét angebrachten Schild mit Seriennummer und
technischen Daten befinden, der Spannung und Frequenz am I nstallationsort entsprechen.

INSTALLATION

Die Dunstanzugshaube darf auf keinen Fall an Ableitungen songtiger Geréte, die mit anderer Energie als Strom (Badebfen, Kessdl, Ofen)
versorgt werden, angeschl ossen sein.

Das Gerét darf nie auf Ofen mit oberer Hei zplatte aufgesetzt werden.

ELEKTROANSCHLUSS

Die Dunstabzugshaube soll stabil und fest installiert werden. Das Gerét ist an das Stromnetz anzuschlieRen! Informationen Uber die
Linienspannung und Frequenz sind dem im Gerét angebrachten Schild zu entnehmen, die Leitung ist in die Steckdose genau zu stecken oder
das Gerédt ist an einen mehrpoligen Schalter mit einem Steckerabstand von mindestens 3mm anzuschlie3en. Das Stromkabel der
Dunstabzugshaube (Typ HO5 VV 3X0,75mm 2,2 m) - mit den Buchstaben L (Linie) und N (neutral) gekennzeichnet und mithilfe einer
Leitungsklemme befestigt - ist an den entsprechenden verfligbaren festen Versorgungspunkt anzuschlie3en. Dies ist von einer qualifizierten
und berechtigten Person durchzufiihren, die das Gerét geméR den geltenden Normen und Vorschriften installieren muss — vorausgesetzt, dass
vor dem Anschluss an das Stromnetz ein mehrpoliger Schalter unter Beachtung des Steckerabstandes von mindestens 3mm eingesetzt wird.
Die Stromleitungist in die Steckdose (falls die Leitung einen Stecker besitzt) zu stecken - es ermdglicht Ein- und Abschalten desingallierten
Gerétes — oder in eine durch mehrpoligen Schalter gesteuerte Steckdose mit eéinem Steckerabstand von mindestens 3mm zu stecken. Der
Hersteller Ubernimmt keinerlei Verantwortung im Falle, dass alle geltenden Normen der Arbeitssicherheit und die fur die gewdhnliche
Nutzung und den richtigen Betrieb des Elektrogerétes erforderlichen Normen nicht eingehalten werden.

WARTUNG

Vor Beginn aller Arbeiten ist es sicherzustellen, dass das Stromkabel vom Stromnetz getrennt ist oder der Schalter auf OFF (AUS) gestellt
ist.

Reinigung: die aulferen Teile mit einem weichen Tuch beim Einsatz eines flissigen Reinigungsmittels, das keine Korrosion verursacht,
reinigen; keine Scheuerpulver oder Birsten verwenden.

SICHERHEITSHINWEISE

Be Reinigung snd die Anweisungen des Herstellers einzuhalten, besonders bei Ablagerungen auf verschmutzten Oberfléchen, um
eventuelle Brandgefahr zu vermeiden. Es ist zu beachten, dass die Brenner immer so zugedeckt sind, dass keine Uberhitzung des
Abzugsfilters verursacht wird. Man darf niemals Topfe ohne Aufsicht stehen lassen: das Ol im Topf kann Giberhitzen und in Brand geraten.
Beim gebrauchten Ol steigt die Selbstentziindungsgefahr. Esist streng verboten, Speisen mit offener Flamme unter der Dunstabzugshaube zu
kochen. Die gesammelte Luft darf nicht in die Dunstableitung mit ener anderen Energie als Stromenergie gesteuert werden. Es soll ein
entsprechendes Raumlftungssystem vorgesehen werden, falls die Dunstabzugshaube und sonstige Gerédte, die mit anderer Energie als
Stromenergie versorgt werden, gleichzeitig genutzt werden. Wenn die Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb (mit Anschluss an den
Abluftkanal) genutzt wird, ist der Zustand des Ableitungsrohrs zu priifen, auch wenn es eine langere Zeit nicht genutzt wurde. Es ist zu
beachten, dass alle 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechender Behdrden Uber Abluftsysteme bei Betrieb mit Anschluss an den
Abluftkanal eingehalten werden.

DER HERSTELLER UBERNIMMT KEINERLEI VERANTWORTUNG IM FALLE, DASS DIE OBEN GENANNTEN
ANWEISUNGEN ZUR INSTALLATION, WARTUNG UND ENTSPRECHENDEN NUTZUNG DER DUNSTABZUGSHAUBE
NICHT EINGEHALTEN WERDEN.

Steuerung

- ,,{,, und ,, B Drucktasten dienen zur Regulierung der Geschwindigkeit des L iiftersin den Leistungsstufen von 1 bis4,
- N }”-Taste - das Druicken der Taste erhoht die Geschwindigkeit des L iifters
- ,,{,, Taste - dasDrucken der Taste verringert die Geschwindigkeit des L Ufters;

- !_”-Drucktaste(Timer) - programmiert die Zeit des automati schen Ausschaltens des
Lifters
- Beleuchtungstaste ¢ - schaltet die Leuchte in der Abzugshaube an/aus; unabhangig von dem Motorbetrieb schaltet das kurze
Betétigen der Taste die Beleuchtung an /aus;

- Timer: esist moglich, die Zeit fur die automatische Ausschaltung des L ifter in der Abzugshaube in dem Zeitraum zwischen 10 und 90
Minuten in den 10-Minuten-Absténden zu programmieren.
- Um die Programm-Funktion zu betétigen, soll man mit der ,, > Taste die gewiinschte Leistungsstufe eingtellen und
danach die T-Drucktaste driicken. Auf dem Display erscheint die pulsierende Ziffer”0”, die Gber Timer-Modusinformiert.
- Mit der ,, }”-Taste die Zeit der automatischen Motorausschaltung wahlen; die auf dem Display angezeigte Ziffer, die mit 10-Minuten-
Intervall multipliziert wird,

entspricht der Zeit der automatischen Ausschaltung der Abzugshaube (z.B. Ziffer 1 = 10 Min., Ziffer 2 = 20 Min., Ziffer 3 = 30 Min,,
usw.)

- Wenn die Zeit der automatischen Ausschaltung eingestelt ist, soll man sie wiederholt mit der T-Drucktaste bestétigen. Das Display
hort auf zu blinken und zeigt uns die voreingestellte Leistungsstufe an; der pulsierende Punkt bei der Lesitungsstufe signalisiert den
Zeitablauf bis zum Ausschalten der Abzugshaube. Wollen Sie auf die Funktion der automatischen Ausschaltung verzichten, driicken Sie
wiederholt auf die T-Dr ucktaste.

Hinweis: Die Funktion des automatischen Ausschaltens der Abzugshaube (Timer) muss binnen 20 Sekunden eingestellt werden,
sonst geht das Ger at automatisch auf Normalbetrieb Uber.

Bel Stérung der Bedieneinheit ist das Gerét vom Stromnetz zu trennen und nach 5 Minuten wieder einzuschalten. Nach dieser Zeit geht die
Bedieneinheit wieder zum normalen Betrieb.
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ELSZIVOBERENDEZESBESZERELESI, KARBANTARTASI ESHASZNALATI UTASITASAI

ALTALANOSINFORMACIOK

Az dszivoberendezés beszerel ése és/vagy haszndlata el 6tt olvassa el figyelmesen és egészben a megadott utasitasokat. Az e szivoberendezés
beszerelése détt bizonyosodjon meg, hogy a berendezés bel sejében ehelyezett, a sorozatszamot és a miiszaki adatokat tartalmazé tablan
megadott feszilltség (V) ésa frekvencia (Hz) értékek megfelelnek a berendezés beszerelés helyének feszliltség és frekvencia értékeivel.
BESZERELES

Az dszivoberendezés semmilyen esetben sem csatlakoztaté més berendezések kivezetécsdvéhez, melyek nem e ektromos arammal vannak
tapléva (flrdsszobai kalyhak, kazanok, egyéb kalyhak)

A berendezést tilos fels5 fiitélappal rendelkezd kdlyhékrardhelyezni.

CSATLAKOZTATASAZ ELEKTROMOSHALOZATHOZ

Az dszivoberendezést stabil modon és dlanddra kell beszerelni. Csatlakoztassa a berendezést az elektromos hél 6zathoz! Ha a hél 6zati
feszliltségrol és frekvenciardl szeretne bévebb informéaci6t kapni, ellendérizze a berendezés belsgében e helyezett téblat, csatlakoztassa
pontosan a dug6t a dugaljba, vagy csatlakoztassa a berendezést tobbpdlusi |evalasztd-kapesol6hoz, Ggy, hogy legaldbb 3 mm tavolsag
maradjon az érintkezék kozott. Az L (vonal) ésN (semleges) betitkkel megjel 6lt és a vezeték szoritdjanak segitsegével rogzitett tapvezetéket
(HO5 VV tipus 3X0,75mm 2,2 mb) a megfele$ dlando tapldas ponthoz kell csatlakoztatni. Ezt a miveletet szakképzett személynek kell
elvégeznie, aki a berendezést a hatélyban 1év norméknak és térvényeknek megfeleden szerdli be, a hdl6zathoz val 6 csatlakoztatés el 6tt a
tobbpolusi |evalaszto-kapcesol 6 beszerd ésével, Ugy hogy az érintkezok kozott legalabb 3 mm tavolsag legyen. Csatlakoztassa a tapvezetéket
a dugaljba, amennyiben az rendelkezik dugéval, ez lehetévé teszi a beszerelt berendezés be-, ill. kikapcsolasdt, vagy csatlakoztassa a
berendezést tobbpolusi levalaszté-kapesol bval irdnyitott dugaljba, gy, hogy az érintkezék kozott legaldbb 3 mm tavolsag legyen. A gyarté
nem vélal semmilyen felel6sséget abban az esetben, ha nem lesz betartva az dsszes, biztonsdgos munkét érinté, hatdlyban 1évé norma és az
el ektromos berendezések normdl lizemeltetéséhez és megfelel 6 mikodéséhez sziikséges norma

KARBANTARTAS

Barmilyen miivel et elvégzése el6tt bizonyosodjon meg, hogy atapvezeték ki van hlizva a hdl6zatbdl, vagy akapcsol6 OFF pozicidban van.
Tisztitas: A kilso részeket folyékony tisztitdszeres puha ruhaval tisztitsa, hasznéljon olyan szert, mely nem okoz korr6ziét, ne hasznaljon
sirol Gszereket vagy keféket.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Tisztitaskor alkalmazza a gyart6 utasitasait, féleg a szennyezett fellleteken felgyllemlett lerakddasok esetén, hogy ekerilje az esetleges
tlizveszélyt. Midig figyejen oda arra, hogy az égék mindig olyan médon legyenek lefedve, hogy az ne okozhassa az elszivéberendezés
sziiréjének tulmelegedését. Soha ne siisson ételeket Ugy, hogy az edényt felligyelet nélkil hagyja: az edényben taldhat6 olaj tllmelegedhet
és meggyulladhat. Haszndlt olaj alkalmazasa esetén né az dngyulladas veszélye. Szigortan tilos az el szivé alatt nyilt langon ételeket f6zni.
Az Osszegyiilt levegét tilos a nem elektromos energiaval mitkddtetett elvezetési kivezetéecsdbe dramoltatni, ezen kivil biztositani kell a
helyiség megfelel§ szell6ztetés rendszeré arra az esetre, ha az el szivo és a nem elektromos energidval miikodtetett berendezések egyszerre
vannak mitkddéshen. Ha az e szivoberendezés olyan Uzemmédban miikddik, hogy csatlakoztatva van a szell6zécsatorndhoz, meg kel
bizonyosodni az elvezetécso alapotérdl, abban az esetben is, ha az hosszabb ideig nem volt haszndlatban. Ne felejtse €, hogy be kell tartani
az elvezetécsatornahoz csatlakoztatott (izemmaédban mitk6ds, az elhaszndlt levegs evezetésével kapcsolatos hatdlyos helyi normékat,
valamint a megfelelé hatdsagok e dirdsait.

A GYARTO NEM VALLAL SEMMILYEN FELELOSSEGET ABBAN EZ ESETBEN, HA A FENT LEIRT, A BESZERELESRE,
KARBANTARTASRA ES AZ ELSZiVOBERENDEZES MEGFELELO HASZNALATARA VONATKOZO UTASITASOK NEM
LESZNEK BETARTVA.

Szériaszamu model vezérlése

- ,,{,, és, B nyomaégombok - aventillator fordulatszamanak szabdlyozasira szolgélnak 1-4 fokozatig
- " B nyomégomb — megnyomva megné a ventillator fordulatszama
- S nyomégomb — megnyomva csbkken a ventill&tor fordulatszama

- ” ot nyomégomb (Timer) -aventillator kikapcsolas idejének beprogramozasara szolgél

- vilagitas kapcsol 6 i — a parael szivo vil gitasanak be és kikapcsolaséra szolgal, a motor mikddésétsl fliggetlendil

- Timer: lehet6ség van a péradszivé ventilldtor automatikus kikapcsolasanak beprogramozasara, tetszélegesen megvéasztott
idében, 10-t6l 90 percig, 10 percesidokozokke .

- a programozas funkci6 benditasdhoz a ,, B nyomégombbal be kell kapcsolni a parael szivd motorjéat a
megfelelé fokozatra, majd megnyomni a par aelszivo kikapcsolési idejét programozé nyomogombot. A kijelzén egy
villogé ,,0” jelenik meg, jelezve, hogy a vezérl6 az idéprogramozé lizemmaodban van.

-a, B nyomoégombbal kivalasztani a motor automatikus kikapcsolasanak idejét, emlékezve arra, hogy a
kijelzén mutatott szam megszorozva a 10 perces idok6zokkel, a parael szivé motorjanak késleltetett kikapcsolasi ide ét
adja (pl. 1 szam=10 perc, 2 szam=20 perc, 3 szam=30 perc, sth.)

- a kéddtetett kikapcsolas id6 bedllitdsit a péraelszivo kikapcsolasi idejét programozé nyomégomb
isméelt megnyomasaval rogzitjik, ezutan a kijelz6 mar nem villog és a korabban bedllitott fokozatot mutatja. A
fokozatszdm melletti luktetd pontjel a paraelszivd motor kikapcsolasinak iddmérését jelzi. A péraelszivd motor
automatikus kikapcsolas funkcigjanak torlése az idémérés alatt a péaraelszivd kikapcsolasi idejét programozd
nyomégomb megnyomésaval torténik.

Figyelem: az automatikus kikapcsolasi funkciét (Timer) 20 méasodpercen beliil kell beinditani, ellenkezé esetben, ha nem tesziink
|épéseket, a par aelszivé automatikusan &tmegy nor malis izemmadba.

Abban az esetben, ha a vezérl épanel leblokkolna, csatlakoztassa ki a berendezést az elektromos héal 6zatbdl, és5 perc dteltével csatlakoztassa
Ujra. Az emlitett id6 dtelte utan a vezérlépanel visszaall a normal izemmaodd munkéra.
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ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE, MANUTENZIONE E USO DELLA CAPPA

INFORMAZIONI GENERALI

Primadi ingallare €0 usare la cappa, leggere attentamente tutte le istruzioni. Prima di installare la cappa assicurarsi, che latensione (V) ela
frequenza (Hz) riportate sulla targhetta con il numero di fabbricazione e caratteristiche tecniche che s trova al'interno del dispositivo
corrispondono allatensione e frequenza del posto dell’installazione del dispositivo.

INSTALLAZIONE

La cappa non pud essere mai collegata ai condotti di scarico degli altri dispositivi, aimentati di energia diversa da quella eettrica
(scal dabagno, caldaie, forni)

11 digpositivo non va messo sui forni con la piastra riscaldante superiore.

COLLEGAMENTO ALLA RETEELETTRICA

La cappa vaingallatain modo stabile e fermo. Collegareil dispositivo allarete eettrical Per informazioni sulla tensione lineare e frequenza,
vedere latarghetta che si trova all'interno del dispositivo. Collegare accuratamente il cavo ala presa o collegareil dispostivo al'interruttore
multipolare con la distanza di al meno 3mm tra contatti. Il cavo alimentatore della cappa (tipo HO5 VV 3X0, 75mm 2,2 mb), designato con le
lettere L (linea) e N (neutro) e incastrato con il serrafilo, va collegato all'apposito, fisso punto di alimentazione da una persona idonea, in
possesso delle qualifiche. Il dispostivo va ingtallato conformemente alle norme vigenti, usando, prima di collegare il dispostivo ala rete
dettrica, l'interruttore multipolare con la distanza di aimeno 3 mm tra contatti. Collegare il cavo alimentatore, per quanto sia dotato di una
spina, alla presa, il che permettera di accendere e spegnereiil dispositivo ingtallato, oppure alla presa comandata dall'interruttore multipolare
con la distanza di almeno 3mm tra contatti. |1 produttore non assume nessuna responsabilita nel caso in cui non vengano osservate tutte le
norme vigenti riguardanti la sicurezza del lavoro e necessarie per |'uso standard eil funzionamento corretto del dispositivo e ettrico.
MANTENIMENTO

Prima di effettuare qualsiasi movimento assicurars che il cavo alimentatore sa scollegato dalla presa oppure l'interruttore s trovi nella
posizione OFF.

Pulizia: Le parti esterne vanno pulite con un panno morbido usando un detersivo liquido anticorrosivo, non usare polveri abrasive né
spazzole.

MISURE DI SICUREZZA

Durante la pulizia, seguirele raccomandazioni del produttore, specialmente nel caso dei depositi sulle superfici sporche, per evitare eventuale
rischio d'incendio. Fare attenzione a coprire sempre i bruciatori per non far surriscaldare il filtro della cappa. Non friggere mai le pietanze
lasciando la pentola incustodita: I'olio che s trova nella pentola s puo surriscaldare e accendere. 11 rischio di autoaccens one aumenta nel
caso dell'olio usato. E' assolutamente vietato di cucinare con la fiamma aperta sotto la cappa. L'aria accumulata non va diretta verso il
condotto di scarico dei vapori dai dispositivi alimentati di energia diversa da quella dettrica, inoltre bisogna prevedere I'apposito sisema di
aerazione, quando la cappa e i dispositivi alimentati di energia diversa da quella elettrica vengono usati contemporaneamente. Se la cappa
viene usata nel modo di funzionamento con il collegamento al canale di ventilazione, assicurars dello stato del condotto di scarico, anche
quando non ¢ stato usato per un lungo periodo di tempo. Ricordarsi di rispettare le locali norme vigenti e le prescrizioni delle autorita,
riguardanti lo scarico dell'arianel modo di funzionamento conil collegamento al canale di ventilazione.

IL PRODUTTORE NON ASSUME NESSUNA RESPONSABILITA" NEL CASO IN CUl LE RACCOMANDAZIONI
SUCCITATE, RIGUARDANTI L'INSTALLAZIONE, LA MANUTENZIONE E L'USO CORRETTO DEL DISPOSITIVO, NON
VENGANO OSSERVATE.

Comando

Pulsanti & i @ o Regolazione del grado di velocita del ventilatore, dal a 4.

Pulsante’ 3 : Premuto aumentala velocita di rotazione del ventilatore.
pulsante* - : Premuto riduce la vel ocita di rotazione del ventilatore.
Pulsante‘’ ~ L (Timer) — serve per programmare il tempo di spegnimento del ventilatore

pulsante di illuminazione i : serve per accendere e spegnere la luce nella cappa, nonostante il motore sia spento, se premuto  per
breve tempo accende o spegne I’illuminazione,

Timer: E' possibile programmare 1o spegnimento automatico del ventilatore della cappa nel tempo desiderato dal campo da 10 a 90 minuti
con intervalli impostabili ogni 10 minuti.

Per attivare la funzione di programmazione si deve accendere il motore della cappa col pul sante e per una marcia desiderata, poi, premereil
pulsante della programmazione del tempo di spegnimento di cappa. Sul display appare un numero lampeggiante O, che ci informa cheil
selettore ¢ stato messo nellamodalita di programmazione del tempo.

Scegliereil tempo desiderato per o spegnimento automatico del motore col pulsante,, B ricordandos, cheil numero apparso sul display va
moltiplicato per I'intervallo di tempo, che ¢ di 10 minuti . (per esempio il numero 1 = 10 min., il numero 2 = 20 min., il numero 3 = 30 min.,
ecc.).

Una volta sceto il valore per il timer di spegnimento ritardato, confermandolo di nuovo col pulsante di programmazione di spegnimento
della cappa, il display smettera di lampeggiare e ci indichera la velocita precedentemente impostata, il Smbolo col punto cerchiato
lampeggiante visualizza invece la misurazione del tempo di spegnimento della cappa. Per annullare la funzione di spegnimento automatico
della cappa premere nuovamenteil pulsante di programmazione del tempo di spegnimento

Attenzione: L’ attivazione della funzione di spegnimento automatico (Timer) si deverealizzare entro 20 secondi, altrimenti, se non vi
sono interventi, la cappa passa nel modalita di funzionamento automatico.

Nel caso del bloccaggio del panel di comando, distaccare il dispositivo dalla rete eettrica e reinserirlo dopo 5 minuti. Dopo quel tempo il
panel di comando funzionera regolarmente.
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INSTALESANAS, KOPSANASUN LIETOSANASINSTRUKCIJAS

VISPARIGA INFORMACIJA

Pirms nosiicgja instaléSanas un/ vai lietoSanas uzmanigi izlasit visas klateso&s instrukcijas. Pirms nosicgja instaléSanas japarliecinas, vai
spriegums (V) un frekvence (Hz), kas noraditi ierices iekSpuse eso3gja parametru plaksne ar serijas numuru un tehniskajiem datiem atbilst
spriegumam un frekvencei, kadi ir vieta, kur paredzétsinstalét ierici.

INSTALACIJA
Nekada gadijuma nosicgjs nedrikst but piedegts citu ieriéu novadkanaliem, kas ir piedegti cita veida eektroenergijas avotam (vannas
krasnis, katli, krasnis). lerici nedrikst uzstadit virs krasnim ar augsgjo sildvirsmu.

PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM

Nosicgjam jabit uzstaditam stabila stavoklt, pastavigi. Piededziet ierici baroSanas tiklam! Informacija par Iinijas spriegumu un frekvenci ir
piegiama uz parametru plaksnes, kas atrodas ierices iekSpuse. Precizi iespraudiet vadu kontaktligzda vai piededziet ierici daudzpolu dedzim
ar vismaz 3mm atstatumu starp kontaktiem. Nostcgja kabeli (H05 VV 3X0,75mm tipa), kasir apzimets ar burtiem L (ITnija) un N (neitrals)
un nostiprinats ar vada aizdari, jaiesledz athilstosa piegjama, pastaviga baroSanas punkta. Tas javeic specialistam ar atbilstodu atlauju, kas
ingtalésierici saskana ar esos em standartiem un juridiskajiem noteikumiem, pirms pieslégSanas tiklam uzstadot daudzpolu dedzi ar vismaz 3
mm atstatumu starp kontaktiem. Piedédziet baroSanas vadu ar kontaktdaksu elektrorozetei, kas laus iedégt un izdegt ierici, vai ari ligzdai,
kas darbojas ar daudzpolu slédzi ar kontaktu spraugu vismaz 3 mm. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja netiek ieveroti visas
darba dro&ibai, standarta ekspluatacijai un pareizai € ektriskasierices darbibai nepiecieSami notelkumi.

KOPSANA

Pirmsjebkadas darbibas uzsakSanas, japarliecinas, ka baroSanas kabelis ir izvilkts no rozetes vai d&dzis atrodas OFF pozicija.

Tiridana: Argjas dalasjatiraar mikstu audumu un &kidru tiriSanas Iidzekli, kas neizraisa koroziju, nedrikst lietot abrazivus pulverus vai sukas.
PIESARDZIBAS LIDZEKLI

TirtSanas laika jaievero razotaja ieteikumi, it ipaS, kad izveidojusas nogulsnes uz netiram virsmam, ta, lai izvairitos no aizdegSanas riska
JapieverS uzmaniba tam, lai dedzi vienmer butu izdegti ta, lai dimvada filtrs netiktu parkarséts. Aizliegts gatavot edienus, atstajot katlu bez
uzmanibas. ella no lida karstuma var aizdegties. Ellas lietoSanas gadijuma pieaug pasai zdegSanas iespejamiba. Kategoriski aizliegts gatavot
&dienus uz atvertas uguns zem nosicgja Tvaiku nedrikst novirzit uz tvaika novadisanas kanaliem ar citam, nevis elektrisko energijasiericem,
turklat japardoma atbilstoSa tel pas vedinasanas sistéma stuacija, kad dimvads un ar cita, nevis e ektroenergiju darbinamaierice tiek lietotas
vienlaikus. Ja nosicgjs tiek lietots recirkulacijas rezima, japarbauda novadisanas kanala stavoklis, ari gadijuma, ja tas nav ilgu laiku bijis
lietots. Jaatceras par noteikto vietgjo standartu ieveroSanu un atbil stoSo varas iestazu noteikumiem, kas attiecas uz gaisa novadi recirkulacijas
reZimaingalacijas gadijuma.

RAZOTAJS NEUZNEMAS ATBILDIBU GADIJUMA, JA NETIEK IEVEROTI AUGSTAK MINETIE NORADIJUMI
ATTIECIBA UZ NOSUCEJA INSTALACIJU, KOPSANU UN ATBILSTOSU LIETOSANU.

Vadiba
- Pogas,, £ un N } - ir paredzetas ventilatora atruma reguléSanai diapazona no 1 Iidz 4,
- Poga,, B - piespieSana paaugstina ventilatora atrumu
- Poga,, £ - pi espieSana samazina ventilatora atrumu
Poga,” = (Timer) - ir paredzata ventilatora darba laika izslég&anai

- Gaismaspoga ! - ir paredzeta gaismasiedegdanai un izslegianai tvaiku nosiceja, neatkarigi no
motora darbibas
- 1sa piespieSanaiesiédz / izd edz gaismu,

- Taimeris: ir iespgja programmét tvaiku sicgja automatiskas izd&gSanu jebkura laika no diapazona starp 10 un 90 minatem, 10-minasu
laikainterval os.

- Lai iedarbinat programme3anas funkciju, iedegt tvaiku sicgja motoru ar e pogu uz vajadzigu atrumu, un pec tam piespiest
tvaiku siiceja izslegSanas laika programmesanas pogu. Displeja radis O, informe3ot par ieleSanu uz laika programme3anas
rezimu.
- lzvelet motora automati skas izslegSanas laiku, piespiezot ,, B pogu un atceresot, ka displejs rada numuru, kuru japareizina uz
10-mina&u laika intervalu, lai sasniegt tvaiku siicéja motora izslég3anas laiku (piem. cipars 1=10 min., cipars 2=20 min., cipars
3=30 min., utt.)
- Pec apturetas izdegSanas uzstadiSanas to jaapdtiprina ar tvaiku siicgja izsegSanas laika programmesanas pogu, displejs
pabeigs mirdzet un radis agrak uzstadito atrumu, un pulsgjoSs punkts pie atruma signalizes tvaiku sicgja motora izslegsanas
laika atskaitiSanu. Tvaiku sicgja motora automatiskas izdeégSanas funkciju var izdegt, piespiezot tvaiku siicgja izslegSanas
laika programmesanas pogu laika atskaitisana.

Uzmanibu: Automatiskas izslegSanas funkciju (Timer) var ieslegt 20-sekunZzu laika, cita gadijuma kad nebiis veikta nekada dar biba,
tvaiku siicejs automatiski ieslegs nor mala dar ba rezima.

Ja kontroles pandlis ir aizblokgjies, jaatvieno ierice no eektriska tikla un péc 5 minatém japievieno to atkal. Pec & briza kontroles pandlis
atgriezisies normala darba rezima.
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VENTILIACIJOSINSTALIAVIMO, KONSERVAVIMO IR VARTOJIMO INSTRUKCIJOS

BENDROJI INFORMACIJA

PrieS ingtaliugjant ir/arba vartojant ventiliacija reikia atidZiai perskaityti visas pateiktas instrukcijas. PrieS ingtaliuojant ventiliacija reikia
igtikinti, ar irengimo viduje esan¢iame skydelyje su serijos numeriu ir tachniniais duomenimis patekta itampa (V) ir daznis (Hz) atitinka
irenginio montavimo vietoje esancia itampa bel daznj.

INSTALIAVIMAS

Jokiu atveju ventiliacija negali bati pajungta prie damtraukiy ar kity vedinimo kaminy sujungty su kitais jrengimais maitinamais kita negu
elektros energija (vonios kambario vandens boil eriai, katilai, krosnys).

Irengimo negalimaingaliuoti ant krosniy su virsutine kaitinimo plok&e.

PRIJUNGIMASPRIE ELEKTROSTINKLO

Ventiliacija turi bati jrengta stabiliu badu pastoviam vartojimui. Prijungti irengima prie elektros tinklo! Informacijai dél linijinés jtampos ir
daznio gauti, reikia patikrinti irengimo viduje esanti duomeny skyddi, tikdiai sujungti kabeli su ki&uku arba prijungti irengima prie
daugiapolio jungiklio su 3 mm minimaliu atstumu tarp kontakty. Pritvirtinta laido gnybtu ventiliacijos maitinimo kabelj (tipo HO5 VV 3X
0,75mm, 2,2 milgio) pazenklinta raidemis L (linija) ir N (neutralus) reikia prijungti prie atitinkamo, prieinamo pastovaus maitinimo tasko,
tai turi padaryti iteisintas specialistas, kuris privalo jrengima instaliuoti sutinkamai su galiojan¢iomis normomis ir teisiniais aktais, prieS
prijungima itaisant daugiapoli jungikli su 3 mm minimaliu atstumu tarp kontakty. Maitinimo laida, jeigu §s aprupintas ki&uku, prijungti
prie eektros tinklo rozetés ir tuo budu jungti bel i§ungti irengima sutinkamai su poreikiais, arba prijungti prie daugiapolio jungiklio
valdomos rozetés turint omenyje, kad tarp kontakty turi biti iSlaikytas minimalus 3 mm atstumas. Gamintojas neima ant saves jokios
atsakomybeés tuo atveju, jeigu nebus laikomasi visy galiojanciy darbo saugos normy bei batiny standartinel ekspolatacijai uztikrinti ir
taisyklingam elektros jrengi mo funkcionavimui reikalavi my.

KONSERVACIJA

PrieS atliekant bet kokius veiksmusreikia jsitikinti, kad maitinimo kabelio ki&ukas yra i&rauktasis elektros tinklo rozetés arba kad jungiklis
yra OFF pozicijoje.

Vaymas: |Sorines dalis reikia valyti mink&u skuduréliu su skysta, korozijos nesukeliancia valymo priemone, nevartoti abrazyviniy milteliy
nei Sepetéliy.

ATSARGUMO PRIEMONES

Vaymo metu laikytis gamintojo nurodymuy, ypa¢ jeigu uztertose vietose suskaupia nuosedos, tai leis iSvengti galimos gaisro pavojaus
rizikos. Relkia atkreipti demes i tai, kad degtuvai bity visada uzdengti taip, kad nesukelty ventiliavimo filtro per&ldymo. Niekada negalima
kepti patiekaly paliekant keptuve be priezitiros esantis keptuvéje aligjus gali perkaisti ir uzsidegti. Vartojant jau vartota aligy savaiminio
uzsidegimo rizika didéja. Grieztai draudziama virti patiekalus atviroje liepsnoje po ventiliatoriaus gaubtu. Susikaupusio oro negalima
nukreipti { garus iSvedanti kanala veikiantj kitokios negu e ektros energijos pagrindu, be to reikia numatyti atitinkama patalpos védinimo
Sstema Stuacijoje, kai ventiliacija ir jrengimai yra tuo paciu metu maitinami kita negu e ektros energija. Jeigu istraukiamoji ventiliacija yra
naudojama prijungus ja prie ventiliacijos kanalo, reikia patikrinti to kanalo bukle, taip pat ir tuo atveju jeigu per ilga laika jis nebuvo
vartojamas. Yra biitina laikytis vietiniy galiojan¢iy normy ir atitinkamy valdymo organy nustatyty tai sykliy taikomy Salinamo per prijungta
ventiliacini kanala oro atzvilgiu.

GAMINTOJAS NEIMA ANT SAVES JOKIOS ATSAKOMYBES TUO ATVEJU, JEIGU NEBUS LAIKOMASI AUKSCIAU
APRASYTU REIKALAVIMU SUSIJUSIU SU ISTRAUKIAMOSIOS VENTILIACIJOS INSTALIAVIMU, KONSERVAVIMU IR
ATITINKAMU JOSEKSPOLATAVIMU.

Valdymas

- Mygtukai ol oo } - sKirti reguliuoti ventiliatoriaus greiti nuo 1 iki 4

- Mygtukas *’ o - paspaudimas didina ventiliatoriaus darbo greiti
- Mygtukas ol - paspaudimas sumazina ventiliatoriaus darbo greiti
Mygtukas '~ .~ ** (taimeris) — skirtas uzprogramuoti ventiliatoriaus iSsjungimo laika

- Apdvietimo mygtukas - skirtas{jungti ir i§ungti gartraukio Sviesas, nepriklausomai nuo variklio darbo,
trumpas paspaudimas jjungia/i§ungia apsvietima,

- Taimeris: galima uZprogramuoti pasirinkta automatinj gartraukio ventiliatoriaus iSsijungimo laika diapazone nuo 10 iki 90 minuciy 10-
ties minuciy laiko intervalais.

- Norint iSSaukti programavimo funkcija, reikia mygtuku > paleisti varikli norima eiga, 0 po to nuspausti i§ungimo laiko
programavimo mygtuka. Ekranélyje pasirodys mirksintis skai¢ius 0, praneSantis, kad valdymas per¢jo i laiko programavimo
rezima.
- Mygtuko *’ 3 pagalba pasirinkti gartraukio variklio automatinio i§ungimo laika, atsizvelgiant i tai, jog ekrane matomas
skaic¢ius, padaugintas i$ 10-ties minugiy laiko interval o, atitinka atidéta variklio i§ungimo laika (pvz., skai¢ius 1 = 10 minuciy,
skai¢ius 2 = 20 minuciy, skaic¢ius3 =30 minuciy ir t.t.)
- Nustate pasirinkta atidéto i§ungimo laika, patvirtiname ji, vél nuspausdami i§ungimo laiko programavimo mygtuka.
Ekranas nustos mirkséti ir parodys anks¢iau nustatyta eiga, o Salia esantis pulsuojantis taskelis sgnalizuos apie pradéta variklio
igungimo laiko atbuling atskaita. Automatinio variklio i§ungimo funkcija galima atSaukti, vél nuspaudziant i§ungimo laiko
programavimo mygtuka atbulinéslaiko atskaitos metu.

Démesio: Automatinio iSsijungimo (taimerio) funkcijaturi biiti paleista per 20 sekundziy, kitaip, neatlikus jokiy veiksmy, prietaisas
automatiSkai pereisj normalaus darbo rezima.

Vadymo panelio uzsiblokavimo atveju, reikia atjungti irengima nuo elektros tinklo ir po 5 minuciy vél ji jungti. Pragjus minétam laikui,
valdymo panelis sugrizs i normalaus darbo rézima.
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MAC
NHCTAJIAIMJA HA ACITMPATOPOT, OAPXKYBAIE U KOPUCTEILE

ONnIITH TH®OPMALIUHN

Ipen na ro uHCTaIMpaTe W/MIM KOPHCTHTE aCIMpPaTopoT, Tpeba BHUMATEIHO 1a I'M IPOYHTATe CHTe MHCTPYKIMH Kou ciexar. Ilpen xa ro
HHCTAJIMpaTe aClHpaTopoT mposepere pamu Boiraxara (V) u dpexseHuujara (HZ) HaBeneHn Ha eTHKeTaTa KOja I'M COIPXKH CEPHCKUOT Opoj
U TeXHHYKHTE TOATOLM CMECTeHa BO BHATPEIIHOCTA HA YPEeOT, OroBapaaT Ha BONTaXkaTa M ()peKBEHIIMjaTa HA MECTOTO HA HHCTAJAIHjaTa.

VHCTAJIALIUJA

AcnHpaTopoT He cMee BO HUKO]j CIIydaj [ia ce MOBp3¢ Ha BeHTWIAILMCKH KaHAIM O YPEeIH KOH ce Ha JIPYT IIOTOH OCBEH Ha eIeKTPUYHA CTpYja
(rpeaun ox Kynatuio, 60jiepu, pepHu).

Vpenor He MOXe Jla ce MHCTAaJIMpa Ha PEPHA CO PUHTIIA.

ITOBP3YBAIE CO EJIEKTPUYHA CTPVIJA

AcnupaTopor Mopa a ce WHCTalMpa Ha Cra0WiHa M TpajHa ocHOBa. [loBp3eTe ro acmupaTtopoT Co enekTpudHa crpyjal 3a ma ce
nHpopMHpaTe 3a MOHATAMOLIHM WH()OPMALMH OKOJy BOJTaXaTa M (pPEKBEHIMjaTa HA Bamara JIMHHjA, IPOBEpPETE ja ETHKeTaTa BO
BHATPELIHOCTA Ha YPELOT, BHUMATEIHO [OBP3€ETE I'0 KaOesIoT CO MPUKIIYYHUKOT, HIIM OBP3ETE IO YPELOT CO MOBEKEIOJIHHOT IPEKHHYBAY CO
HajMaJIKy 3 MM pacTojaHue Mefy koHtaktHTe. Kabenor 3a HamojyBame co crpyja Ha acnuparopor (tur HO5 VV 3 X 0,75 mm 2,2 m) co
o3uaku L (ymuuja) u N (HeyTpaiHa) U IPUIBPCTEH CO KiieMa, Tpeba Jia ce TIOBP3U CO COOBETEH, MOCTOjaH M3BOP HA CTPYja OJl OBIACTEHO U
o0y4eHo e, Koe Tpeba Ja ro MHCTAIMpa aclHpaToOpOT CHOPE] BaXKEUKHTE CTAHJApAM W IPOIKCH, CO MOMOII Ha MOBEKENMOJHHOT
[PEKHHYBaY CO HajMaJKy 3 MM pacTojaHue Mel'y KOHTakThTe. [IoBp3eTe ro kabenoT 3a HalojyBame Co CTPYja, JOKOJIKY HMa MPUKIy9IHHK, 10
IITEKEPOT, [ITO K& BU OBO3MOXH Jia IO BKJIy4yBaTe H MCKIIydyBaTe HHCTAIMPAHHOT aCIIMPATOP, WK CO LITEKEP CO MIOBEKEMOJICH IPEKHHYBaY
Co HajMaJKy 3 MM pacTojaHue Mely KOHTakTuTe. [IpoM3BelyBauoT He Ipe3eMa OArOBOPHOCT JIOKOJIKY HE Ce 3alla3eHH BaKCUKUTE CTAaHIap/IH
3a Oe30enHa HHCTaNanUja 1 6e30eJHO KOPHCTEemhe Ha eISKTPHYHA OIpeMa.

OJIP)KYBAIE

Ilpen ma ce m3Bene OMIO KaKBO 7€ CTBO, BE MONMME MPOBEpPETE JalM KaOeIoT 3a HAINOjyBame CO CTPyja € MCKIYYeH O IITEKEePOT WIIH
IpeKHHYyBadoT ¢ Ha nmosunyja , UCKIIYUEHO".

UYncrewe: HanpopemnuTe nenoBn Tpeba 1a ce YUCTAT CO MeKa TKAGHWHA, HATOIEHA BO HEKOPO3UBHO TEYHO CPEICTBO 3a uucTeme. He
KOPHUCTETE IpaIIany WA YSTKH.

MPEAYIIPEAYBABA 3A BE3BEJTHOCT

3a BpeMe Ha YHCTEH:€, BE MOJIME CJIe/leTe T MPEeopaKuTe Ha IPOH3BENLYBau0T OCOOCHO KOra ce OJHEeCcyBa Ha OCTaTOLMTE OJf UCUHUCTEHATa
MOBPIIKHA, CO L[eJI Ia ¢ N30EerHaT OacCHOCTUTE Of IMoxap. [lmamMeHuIuTe cexoranr qa OuaaT MOKPHEHH co Iel 1a ce n3derHe mperpeBame
Ha Qurepot. He ocTaBajTe Bpena TaBa 0e3 IPHCYCTBO; MAacIOTO MOXE Jia ce Iperpee U aa ce 3amand. Kora KOpHCTHTE Maclo, pU3HKOT O
caMo3analyBambe ce 3roJieMyBa. AICOIYTHO ce 3a0paHyBa TOTBEH:E XpaHa CO OTBOPEH OraH IIOJ acIUpaTopoT. Bo3myxoT Hemoxe na ce
HACcOYM KOH BEHTHJAIIMOHHMOT KaHaJl CO HUIITO JPYro OCBEH CO eIEeKTPHYHA CTPYyja, 3aToa Tpeda Ja MOCTOH COOABETEH BEHTHIIAIIMOHEH
CHCTEM BO IPOCTOpHjaTa, BO CIIy4aj a MMa APYrH ypeau KOW ce HAaIojyBaaT Ha APYr HadHH, ce BO YIOTpeba BO MCTO BpeMe KOra € BO
ynotpeba u acnmupaTopoT. JIOKOJIKY acUpaToOpoT € IOBP3aH CO BEHTUJIAMOHEH KaHal, Tpeba Jja IPOBEpHUTe JallM KaHAJOT € BO MCIpaBHA
coctojba, Iypu U ako He OWI BO ymorpeba monoiro Bpeme. MMajTe mpenBuj 1a I'M CIEJUTE CHTE JOKAJIHH CTaHAApIH ¥ HPOIUCH Ha
BJIACTHTE KOU CE€ OJHECYBaaT Ha HM3BJIEKYBAmETO Ha BO3IYX, BO CIydaj acUPATOPOT Ja pabOTH BO PEXUM IOBP3aH CO BEHTHUJIAIMOHEH
KaHall.

MMPOU3BEAYBAUYOT HE ITIPEBEMA HHUKAKBA OJI'OBOPHOCT JOKOJIKY HE CE 3AIIABEHM CHUTE IIPEIIOPAKU
HABEJIEHU ITPETXOJHO, KOM CE OJHECYBAAT HA HWHCTAJIALIMJATA HA ACIIMPATOPOT, OJAPXVYBAWBETO U
MMPABHUJIHOTO KOPUCTEIE.

YnpaByBame

- Komdera & i ¢ }” - CIIy’KH 3a peryJjaluja Ha Op3uHa Ha BEHTHJIATOP BO ckana ox 1104,
- xomue *’ }” - IPUTHCHYBAE ja 3roJieMyBa Op3UMHATa Ha BEHTUIATOPOT

- xomue ‘A"’ - IPUTHCHYBambe ja HaMalyBa Op3HATa Ha BEHTUIATOPOT

xomue ‘' " L (Timer, Tajmep ) — CIIyXH 3a IIPOrpaMUpaEe CaKaHOTO BPEME 33 UCKIIy4Yerhe Ha paboTa Ha BEHTHIIATOD
- KOIIue 3a MaMma ¢ - cIIy:KH 3 BKIydyBame M HCKIydyBarse Ha TaMIIa BO ACIIMPATOPOT, HE3aBHCHO 0Jf paGoTa Ha MOTOPOT
KpaTKo IIPUTHCKAbe BKITydyBa | HCKITy4yBa JIaMIiara,
- TajMep: ©Ma MOXKHOCT 32 IPOrpaMUPAETO Ha ABTOMATCKO HCKITyqyBambe Ha BEHTHJIATOP Ha acCIHPATOPOT 3a cakaHoTo BpeMe 3a 10 10
90 muH. Bo nHTepBaymH ox 10 MuHYTH.

- Ia BIy4uTe (hyHKIMjaTa Ha IPOrpaMoT Tpeda Ja ce BKIYYH MOTOPOT Ha aCHPATOPOT CO KOMUETO > Ha cakaHarta Op3uHa, a
Iocjie Toa NPUTHCHETe KOITYETO 3a MporpamMupame HCKIyueme Ha acmuparopoT. Ha Tabmara ke ce mojaBu myicurajyka
mudpa 0, koje ke He HHOOPMHPA JIeKa YIPaBYBAHETO IPOrpaMupa BPEeMeTo.
- n3bepere Co KOIMIETo ,, »*, BpeMe Ha aBTOMaTUYHOTO HCKITyderhe Ha MOTOPOT, ToKa3aHata [udpa noMHoxeHa co 10 MunyTeH
HHTEpBaJl, OAroBapa Ha BPEMETO Ha MOKACHOTO HCKIyYyBarmbe Ha MOTOPOT Ha acrmpartopor (Hmp. mudppa 1=10 muH, mudpa
2=20 muH., udppa 3=30 MUH., HTH.)
- MMajku ja mporpaMmpaHa CTOjHOCT Ha IIOKaCHOTO HUCKIydyBame IIOTBPAyBaMe ja cO MOBTOPHO HMPHTHCKAKkE HA KOMYETO 3a
NporpaMHupame HCKIy4Yemhe Ha acIHpPaTOpPoOT, IOCJIE TOa CEHCOPOT Ke NpecTaHe Ja MUra M Ke He IIOKaXe I0paHo
HaMellTeHaTa Op3uHa, MyJIcHpajyka ToUKa Ke IIOKaXke OfMepare Ha BpeMeTo Kora MOTOpoT ke 6uze uckiaydeH. Taa dynkmuja
MOKe Jja Ouje MpoMemeHa ako IMOBTOPHO Ke TO HPUTHCHETE KOITYETO 3a HMpOorpaMupame Ha HCKIydemhe Ha acHHpaTopoT BO
TOKOT Ha OJIMEPABAKETO HA BPEMETO.
Baumame: BruryuyBameTo Ha aBTOMaTcKaTa (pyHKuuja nckiaydysame (Tajmep) TpeGa xa ce ypaau Bo Teueme Ha 20 ceKyHIH, MocTe
TOa BpeMe, aKo HeKe 1a H30epeTe GyHKIMjaTa, aCIMPATOPOT ABTOMATCKH Ke MPeMHHe Kaj HOpMaJIHa padoTa.
JIoKOJIKY ce 3ariaBH KOHTpOJHATA Tablla, HCKIIydeTe IO acIUPaTOPOT O U3BOPOT CO CTPYyja U BKIydeTe T MOBTOPHO 1o 5 munyTH. [Tocie
0Ba BpeMe, KOHTpOJIHATa TabJa ke PO O0JDKH HOPMAIHO J1a QyHKIIMOHUPA.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE, CURATARE S| FOLOSIRE AHOTEI

INFORMATII GENERALE

Vi rugam si cititi cu atentie toate instructiunile Tnaintea instalarii si/sau folosirii hotei. Tnainte de a instala hota, va rugam si vi asigurati ci
tensiunea (V) si frecventa (Hz) de pe placuta cu numarul seriei si datele tehnice din interiorul aparatului corespund cu tensunea si frecventa
dinlocul unde vafi instalata hota.

INSTALARE

Hota nu poate si fie racordata, sub nici o forma, la conductele de evacuare ale altor aparate care sunt alimentate cu o alta energie decét cea
electrica (sobe de baie, cazane, sobe).

Aparatul nu poate fi pus peste aparate cu panou radiant de sus.

RACORDARE LA RETEAUA ELECTRI CA

Hota trebuie sa fie montata Tn mod stabil si permanent. Racordati aparatul la reteaua eectricd! Ca si aflati care este tensiunea si frecventa,
verificati placuta din interiorul aparatului, racordati cablul la fisa sau racordati aparatul la un ntreruptor multipolar pastrand distanta de cel
putin 3mm Tntre contacte. Cablul alimentator a hotel (tip HO5 VV 3X0,75mm 2,2 metru liniar), marcat cu literele L (linie) si N (neutru) si
fixat cu ajutorul clemel, trebuie racordat la un punct fix de aimentare. Aceasta poate fi facut numai de o persoana specializata, autorizata,
care trebuie si monteze aparatul Tn conformitate cu normele si prevederile legale Tn vigoare iar Tnainte de a conecta aparatul la reteaua
eectrica, trebuie si monteze un Tntreruptor multipolar pastrand distanta de cel putin 3mm intre contacte. Daca cablul de alimentare are fisa,
racordati-l la priza de contact, ceea ce va va permite i porniti si i opriti aparatul instalat. Cablul de alimentare poate fi racordat la priza
comandata cu Tntreruptorul multipolar pastrand distanta de cel putin 3mm ntre contacte. Producatorul nu-si asuma responsabilitatea in cazul
n care nu vor fi respectate toate normele n vigoare, referitoare la siguranta muncii, necesare exploatarii standard si functionarii corecte a
aparatului electric.

CURATARE

Tnainte de a curata aparatul, asigurati-va ci cablul de alimentare este scos din prizi sau ca Tntreruptorul este in pozitia OFF.

Curitare: Curatati componentele exterioare cu o carpa moale cu o solutie lichida de curatare care nu provoaca coroziune. Nu folositi pulbere
de curatare abraziva sau perii.

MASURI DE PRECAUTIE

Tn timpul curatarii trebuie si urmiriti recomandrile producitorului, mai alesin cazul depunerilor pe suprafete murdare, pentru a evitariscul
incendiilor. Trebuie sa aveti grija ca arzitoarele sa fie acoperite Tn asa fel incat si nu provoace supraincalzirea filtrului hotei. Nu prajiti
mancirurile lisind oala nesupravegheati: uleiul din oali se poate supraincilz si se aprinde. Tn cazul uldiului deja folosit riscul autoaprinderii
creste. Este dtrict interzis gatirea mancarurilor cu focul deschis sub hota. Aerul adunat nu poate fi directionat citre conductel e de evacuarea
gazelor ale altor aparate care sunt alimentate cu o alta energie decét cea electrica. Tn plus trebuie si prevedeti sistemul de aerisirea Tncaperii
Tn cazul Tn care hota si alte aparate alimentate cu o alta energie decat cea electrici sunt folosite concomitent. Daca folositi hota racordata la
cosul de ventilatie, trebuie i verificati starea conductei de evacuare. Aceasta trebuie facuta si Tn cazul Tn care conducta nu a fost folosita de
mai mult timp. Respectati normele locale Tn vigoare si prevederile autoritatilor competente privitor la evacuarea aerului Tn cazul folosrii
hotei racordate la cosul de ventilatie.

PRODUCATORUL NU-SI ASUMA RESPONSABILITATEA IN CAZUL IN CARE NU VOR FI RESPECTATE
RECOMANDARILE DESCRISE MAI SUS, CARE SE REFERA LA INSTALARE, CURATARE S| FOLOSIREA
CORESPUNZATOARE A HOTEI.

Comanda

- Butoanele "€ i " ¥ - servesc lareglareavitezei ventilatorului Tn domeniul intre 1 si 4,
- Butonul *’ } - apasarea butonului mareste viteza ventilatorul ui

- Butonul **&* - apasarea butonului reduce viteza ventilatorului

- Butonul **~ L (Timer) — serveste la programarea timpului de pornire a ventilatorului

- Butonul de iluminare ¥t - serveste laaprinderea si stingerea luminii n hota, independent de functionarea motorului
apasarea scurta aprinde/stinge iluminarea

- Timer: exista posibilitatea si programati oprirea automata a ventilatorului hotei Tntre 10 si 90 de minute la fiecare 10 minute.

- Pentru a porni functia de programare, trebuie sa porniti motorul hotei cu butonul e alegand viteza dorita, apoi s apasati
butonul pentru programarea timpului de oprire a hotei. Pe ecran apare cifra0, care sclipeste si careinformeaza ca comanda-
controlerul atrecut Tn modul de programare a timpului.

- Alegeti timpul opririi automate a motorului cu gjutorul butonului *’ > **, tinand cont ca cifra care apare pe ecran, Tnmultita cu
un interval de timp de 10 minute, corespunde timpului opririi Tntérziate de motorul hotei (de exemplu cifra 1=10 min, cifra
2=20 min, cifra3=30 min, s.am.d.)

- Dupa ce stabiliti valoarea timpului opririi intérziate, confirmati-o cu butonul pentru programarea timpului de oprire a hotei.
Ecranul nu vamai sclipi si va apirea viteza setata mai devreme, iar punctul sclipitor care apare langa ea semnaleazi timpul de
oprire amotorului. Puteti renunta la functia opririi automate a motorului hotei apasand nca o data butonul pentru programar ea
timpului de oprire a hotei.

Atentie: Pornirea functiei de oprire automata (Timer) trebuie facuta in 20 de secunde. Altfel, daca nici o alta activitate nu va fi
facuta, hotarevinein mod automat la modul normal de functionare.

Tn cazul blocirii panoului de comand:, deconectati aparatul din reteaua electrici si reconectati-l dupa 5 minute. Dupa acest timp panoul de
comanda va functiona in mod normal.
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INSTRUCTIE BETREFFENDE INSTALLATIE, ONDERHOUD EN GEBRUIK VAN AFZUIGK AP

ALGEMENE INFORMATE

Lees de aangegeven ingtructies aandachtig en in zijn geheel door, alvorens de afzuigkap te installeren en/of gebruiken. Alvorens de afzuigkap
te ingtalleren, controleer, of de spanning (V) en frequentie (Hz) aangeduid op het typeplaatje met serienummer en technische gegevens dat
binnen in het apparaat geplaatst is, overeenkomen met de spanning en frequentie aanwezig op de plaats, waar het apparaat geingtalleerd
wordt.

INSTALLATIE

In geen enke geval de afzuigkap op afvoerleidingen van andere apparaten aansluiten die met andere voeding dan € ektrische energie gevoed
worden (badkamergei sers, ketels, kachels).

Het apparaat mag niet aangesloten worden op kachels met een boven verwarmingsplaat.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De afzuigkap moet stabiel en permanent geinstalleerd worden. Het apparaat op het elektrische net aansluiten! Voor meer informatie over
lijnspanning en frequentie, dient men het typeplaatje binnen in het apparaat te controleren, de kabel nauwkeurig op de stekker aansluiten of
het apparaat aansluiten op een omnipolaire uitschakelaar met een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm. De voedingskabel van de
afzuigkap (type HO5 VV 3X0,75mm 2,2 lopende meter) aangeduid met de letters L (lijn) en N (neutraal) en vastgezet met behulp van een
leidingklem, dient men aan te duiten op een geschikt, toegankdlijk, vast voedingspunt. Dit voert een gespecialiseerd persoon uit die over
bevoegdheden beschikt. Deze persoon moet het apparaat aanduiten conform de geldende normen en juridische voorschriften, ervan
uitgaande dat alvorens deze op het stroomnet aan te duiten, de omnipolaire uitschakelaar gebruikt wordt met behoud van een afstand tussen
de contacten van minstens 3 mm. Indien de voedingskabel van een stekker voorzien is, de voedingskabel op een contactdoos aanduiten,
waardoor het aan- en uitzetten van het geinstalleerde apparaat mogelijk wordt of aanduiten op een contactdoos gestuurd door een
omnipolaire uitschakelaar met behoud van een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm.

De producent neemt geen enkele verantwoordelijkheid, indien niet alle geldende normen betreffende werkveiligheid en normen die
noodzakelijk zijn voor standaard exploitatie en de juiste werking van het e ektrisch apparaat, nagel eefd worden.

ONDERHOUD

Alvorens handelingen te beginnen, controleren of de voedingskabe uit het sopcontact gehaald is of de uitschakeaar zich in de positie OFF
bevindt.

Reiniging: De externe onderdel en schoonmaken met een zacht doekje met vloe baar schoonmaakmiddel dat geen corrosie veroorzaakt. Geen
borstels of schuurpoeder gebruiken.

VEILIGHEIDSM AATREGELEN

Gedurende reiniging, de aanbevelingen van de producent opvolgen, voora in het geval van aandag op de bevuilde opperviaktes, om
eventueel brandrisico te voorkomen. Men dient ervoor te zorgen dat de pitten altijd zodanig afgedekt worden, dat het filter van de afzuigkap
niet oververhit raakt. Gedurende het bakken de pan nooit onbeheerd achterlaten: olie in de pan kan oververhit raken en in brand viiegen. In
het geval van reeds gebruikte olie stijgt het risico op zelfontvlamming. Het is absoluut verboden met open viammen onder de afzuigkap te
koken. Verzamelde lucht mag niet in een afvoerleiding geleid worden, die gebruikt wordt voor het afvoeren van dampen van apparaten, met
behulp van andere voeding dan € ektrische energie. Bovendien dient men de ruimte te voorzien van een geschikt ventilatiesysteem voor het
geval dat de afzuigkap en apparaten met andere voeding dan el ektrische energie tegelijkertijd gebruikt worden. Indien de afzuigkap gebruikt
wordt in de modus met aanduiting op een ventilatiekanaal, dan dient men de toestand van de afvoerleiding te controleren, ook in geval dat
deze lange tijd niet gebruikt werd. Men dient de lokaal geldende normen en voorschriften van de desbetreffende overheid inzake afvoer van
lucht die verwijderd wordt te handhaven in geval van de werkingsmodus met aand uiting op een ventilatiekanaal.

PRODUCENT NEEMT GEEN ENKELE VERANTWOORDELIJKHEID, INDIEN DE BOVEN OMSCHREVEN
AANBEVELINGEN INZAKE INSTALLATIE, ONDERHOUD EN JUIST GEBRUIK VAN DE AFZUIGKAP NIET NAGELEEFD
WORDEN.

Bediening
- Toetsen ,,{” en, B - veranderen de snelheid van de ventilator in het gebied van 1 tot 4,
- Toets, B - verhoogt de ventilatorsnelheid
- Toets, & - vermindert de ventilatorsnelheid
Toets''~ o (Timer) - programeert de uitschakelingstijd van de ventilator
- Verlichtingstoets it - zet het licht van de wasemkap aan en uit, onafhankelijk van het werk van
de motor;
- Timer: het is mogelijk om de ventilator te programmeren zodat hij zich op gekozen tijd afduit: van 10 tot 90 minuten, in 10-minuut
afstanden.

- Om de programmeringsfunctie te starten, moet men eerst de waselkapsmotor met de toets ,, 3 aanzetten en op de gekozen
versnelling afstellen; dan drukt men op de toets voor het programmeren van de uitschakelingstijd. Op het scherm verschijnt
e het pulserende nummer 0 dat onslaat weten, dat de machinein tijdprogrammeringswijsis.
- De tijd van de automatische motorafduiting kiezen met de toets ,, } daarbij aanmerkend dat de op het scherm gewezen
cijfer, vermenigvuldigd door de 10-minuut tijdperk, geeft de tijd van de vertraagde afduiting van de wasemkapmotor (bv. De
cijfer 1=10 min., 2=20 minuut, 3=30 minuut ezv.).
- Met de waarde van de vertraagde afduiting afgesteld, bevestigen wij met de toets voor het programmeren van de
uitschakelingtijd. Dan stopt het scherm te knippen en laat ons de vroeger afgestelde versnelling zien, en een pul serende punt
bij de versndling signaleert de afmeting van de motoruitschakeingstijd. Om van de functie van de automatische aflsuiting te
resigneren, kan men tijdens de afmeting op detoets voor het programmeren van de uitschakeingstijd drukken.
Let op: Het aanzetten van de automatische uitschakelingsfunctie (Timer) moet men binnen 20 seconden uitvoeren; anders, als er
geen verrichting wor dt uitgevoer d, gaat de wasemkap op de normale manier wer ken.

Indien het bedieningspaneel geblokkeerd raakt, het apparaat van het e ektrische net loskoppelen, en na 5 minuten opnieuw aanzetten. Na
verloop van dezetijd keert het bedieningspaned terug naar de normal e werkingsmodus.
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VEILEDNING OM INSTALLASION, VEDLIKEHOLD OG BRUK AV VENTILATOR

GENERELLE OPPLYSNINGER

For ingtallasion og/eller bruk av ventilatoren m[ brukerveiledningen leses neyaktig i sin helhet. Fer montering skal det gekkes om
spenningen (V) og frekvensen (Hz) oppgitt pa skiltet med serienummeret og teknisk informasgon er tilpasset spenningen og frekvensen som
er tilgiengelige pé det stedet anlegget skal installeres pa.

INSTALLASION
Anlegget ma aldri koblestil avliedende kanal er for annet annlegg, som er forsynet med ikke-el ektrisk energi (badeovner, kjeler, ovner).
Anlegget ma ikke monteres pa ovner med platetopper.

TILKOBLING TIL EL-NETTET

Ventilatoren ma monteres stabilt og fast. Anlegget mé tilkobles el-nettet! For & fa opplysninger om linjespenning og frekvens skal det gekkes
skiltet som befinner seg inne i anlegget; koble ledningen neyaktig til et stopsel eler koble anlegget til en mangepol et bryter med avstand pa
minst 3 mm mellom kontaktene. Ventilatorens forsyningskabe (type HO5 VV 3X0,75mm 2,2 lgpende meter), markert med bokstaver L
(linje) og N (neytral) og festet med en klemme, skal kobles il et egnet, tilgiengedlig, fast forsyningspunkt. Tilkoblingen skal utferes av en
sertifisert fagperson, som mé installere anlegget i samsvar med gjeldende normer og forskrifter, og bruke en mangepolet bryter med avstand
pa minst 3 mm mellom kontaktene for tilkoblingen til eektrisk nett. Tilkoble forsyningskablen, dersom den er utstyrt med et stopsel, til en
stikkontakt som gir mulighet til & da pa og av det installerte anlegget, €ler til en kontakt styrt av en mangepolet bryter med avstand pa minst
3 mm mellom kontaktene.

Produsenten pétar seg ikke ansvaret hvis ale gjeldende HMS-normer, nedvendige for riktig bruk og drift av elektriske anlegg, ikke blir
overholdt.

VEDLIKEHOLD
For arbeidet starter, gekk at stopselet har blitt trukket ut frakontakten eller at bryteren er i OFF-tillingen.
Renhold: Eksterne deler skal rengjeres med en myk klut og en rensevaske som ikke forarsaker korrogon. Benytt ikke pulver dler borster.

SIKKERHETSTILTAK

Under rengjeringen ma produsentens anbefalinger folges, serlig i tilfelle skitne overflater, for & unnga eventuelt fare for brann. Husk at
gassblussene mé alltid vere tildekket, dlik at ventilatorens filter ikke overopphettes. Stek aldri maten uten & passe pa stekepannen: oljen i
pannen kan overopphettes og antennes. Brannfaren eker nir oljetasi bruk. Det er absolutt forbudt & flambere under ventilatoren. Luften som
blir samlet ma ikke feres til en avledningskanal som er forsynet med en annen energikilde enn eektrisk strom. Husk & planlegge et
tilstrekkelig ventilasjonssystem pa rommet hvis ventilatoren og anlegget som bruker ikke-elektrisk energi skal benyttes samtidig. Husk &
fol ge gjeldende |okale normer og forskrifter, som omfatter fjerning av luft i 4pen modus.

Produsenten patar seg ikke ansvaret hvis anbefalingene ovenfor om installasjon, vedlikehold og riktig bruk av ventilatoren ikke blir
overholdt.

Betjeningspanel

- Tastene "&" og” B —brukestil & regulere viftens hastighet (4 hastigheter)

- "3 tadten - trykk for 4 oke viftens hastighet

- & tasten - trykk for & minske viftens hastighet.

ne b tasten (Timer) brukestil & tidsinngtille viften til & stoppe etter en bestemt tid,
- Lystasten ¢ — brukestil 4 94 pa/av lyset, uansett om motoren er pa eller ikke.

- Timer: du kan tidsinngtille viften til & stoppe automatisk etter 10, 20... til 90 minutter.
- For & aktiveretidsinngtillingen ma viftens motor skrues pa ved hjelp av ” B tasten, velg deretter ansket hastighet og trykk pa
programmeringstasten for innstilling av viftens stoppetid. Et blinkende O vises pa betjeningspanelet og informerer om at
programmeringsfunksjonen er aktiv.
- Velg ensket stoppetid ved hjdp av ” B tasten. Sifferet pi paneet viser etter hvor lang tid viften blir dlatt av automatisk: 1 =
10 minutter, 2 = 20 minutter, 3 = 30 minutter osv.)
- Nér stoppetiden er valgt, bekrefter du den ved & trykke pa programmeringstasten for innstilling av viftens stoppetid igjen.
Sifferet pa panelet slutter & blinke og viser hastigheten som tidligere valgt. Blinkende dotten ved hastigheten signaliserer at
tiden méles. Mens tiden méles kan du deaktivere tidsinnstillingen ved & trykke pa programmeringstasten for innstilling av
viftens stoppetid igjen.

NB: Funksjon for tidsinntilt stoppetid (Timer) ma startesi lepet av 20 sekunder. Hvis du ikke foretar deg noei lepet av 20 sekunder,
gér kjekkenviften automatisk tilbaketil normal drift igjen.

Hvis styringspanel et blokkerer seg, trekk stepsdlet ut fra stikkkontakten og tilkoble anlegget pa nytt etter fem minutter. Etter den tiden skal
panelet virke normalt igjen.
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INSTRUKCJE DOTY CZACE INSTALACJI KONSERWACJI | UZY TKOWANIA WY CIAGU

INFORMACJE OGOLNE

Przed zainstalowaniem i/lub uzyciem wyciagu nalezy uwaznie i w catosci przeczyta¢ podane instrukcje. Przed zainstalowaniem wyciagu
nalezy upewni¢ Sie, czy napiecie (V) oraz czestotliwos¢ (Hz) podane na tabliczce z numerem seryjnym i danymi technicznymi umieszczong
wewnatrz urzadzenia odpowiadaja napieciu i czestotliwosci dostepnym w miegjscu gdzie bedzie instal owane urzadzenie.

INSTALACJA

W Zzadnym wypadku wyciag nie moze by¢ podtaczony do przewodéw odprowadzajacych innych urzadzen zasilanych inna energia niz
e ektryczna (piecyki tazienkowe, kotly, piece)

Urzadzenia nie wolno naktada¢ na piece z gérna plyta grzewcza.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

Wyciag ma zosta¢ zainstal owany w sposob stabilny i na state. Podtaczy¢ urzadzenie do sieci elektryczng! Aby uzyskac informacje na temat
napigcia liniowego i czestotliwosci, nalezy sprawdzi¢ tabliczkg umieszczona wewnatrz urzadzenia, doktadnie podiaczy¢ kabel do wtyczki
lub podtaczy¢ urzadzenie do wytacznika wie obiegunowego z przynajmnigl 3mm odstepem miedzy stykami. Kabel zasilajacy wyciagu (typu
HO5 VV 3X0,75mm 2,2 mb) oznaczonych literami L (linia) i N (neutralny) i zamocowany za pomoca zacisku przewodu, nalezy podtaczy¢
do odpowiedniego, dostepnego statego punktu zasilania, czego dokona osoba wyspecjalizowana i posiadajaca uprawnienia, ktéra mus
zainstalowa¢ urzadzenie z obowiazujacymi normami i przepisami prawnymi, zaktadajac przed podtaczeniem do sieci uzyci wylacznika
wi el obi egunowego z zachowaniem przynajmniej 3 mm odstepu miedzy stykami. Podtaczy¢ przewdd zasilgjacy, o ile posiada on wtyczke, do
gniazdka wtykowego, co pozwoli na wiaczanie i wylaczanie zainstalowanego urzadzenia, lub do gniazdka sterowanego wytacznikiem
wi el obiegunowym z zachowaniem przynajmnig 3mm odstgpu migdzy stykami. Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzial nosci w
przypadku, kiedy nie zostana zachowane wszelkie obowiazujace normy dotyczace bezpieczenstwa pracy i konieczne dla standardowe)
eksploatacji i prawidtowego dziatania urzadzenia el ektrycznego.

KONSERWACJA

Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci nalezy upewni¢ sie, ze przewdd zaslajacy jest wytaczony z gniazdka lub wytacznik znajduje sie
w pozycji OFF.

Czyszczenie: Czesci zewnetrzne nalezy czysci¢ miekka tkaning z ptynnym srodkiem czyszczacym nie powodujacym korozji, nie nalezy
stosowac proszkéw scierajacych lub szczotek.

SRODK I OSTROZNOSCI

Podczas czyszczenia nalezy stosowaé Se do zalecen producenta, zwtaszcza w przypadku osadéw na powierzchniach zabrudzonych, aby
unikna¢ ewentualnego ryzyka pozaru. Nalezy zwroci¢ uwage na to, aby palniki byly zawsze zakryte w taki sposdb, aby nie spowodowaé
przegrzania filtra wyciagu. Nigdy nie wolno smazy¢ potraw pozostawigjac garnek bez nadzoru: zngjdujacy S¢ w garnku olej moze si¢
przegrzac i zapali¢. W przypadku uzywanego olgju wzrasta ryzyko samozapalenia sig. Absolutnie zabrania si¢, gotowania potraw z otwartym
ptomieniem pod wyciagiem. Zgromadzonego powietrza nie mozna skierowa¢ do przewodu odprowadzajacego opary z urzadzen inna energia
niz elektryczna, poza tym przewidzie¢ odpowiedni system wietrzenia pomieszczenia w sytuacji, kiedy wyciag i urzadzenia zasilane inna
energia niz elektryczna s3 uzywane jednoczesnie. Jezeli wyciag jest uzywany w trybie pracy z podtaczeniem do kanatu wentylacyjnego,
nalezy upewni¢ si¢ co do stanu przewodu odprowadzajacego, réwniez w przypadku, kiedy nie byt on uzywany przez dtugi czas. Nalezy
pamieta¢ 0 stosowaniu Si¢ do obowiazujacych norm lokalnych i do przepiséw odpowiednich wiadz dotyczacych odprowadzania usuwanego
powietrza w przypadku trybu pracy z podtaczeniem do kanatu wentylacyjnego.

PRODUCENT NIE BIEZE NA SIEBIE ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI W PRZYPADKU, KIEDY NIE BEDA
PRZESTRZEGANE OPISANE POWYZEJ ZALECENIA DOTYCZACE INSTALACJI, KONSERWACJI | ODPOWIEDNIEGO
UZYTKOWANIA WYCIAGU.

Sterowanie
- Przyciski *’ Leojo o stuza do regulacji stopnia predkosci wentylatora w zakresie od 1 do 4,
- Przycisk *’ B - nacisniecie zwieksza predkos¢ pracy wentylatora
- Przycisk *’ £ o - nacisniecie zmnig sza predkosé¢ wentylatora

przytrzymany ok. 2 sekund przy nie pracujacym silniku powoduje wiaczenie
automatu i wyswietlenielitery ’ A *’ (wlaczamy przed gotowaniem )

- Przycisk ** ~ o (Timer) - stuzy do programowania czasu wytaczenia pracy wentylatora

- Przycisk oswietlenia i - stuzy do zalaczeniai wylaczenia $wiatta w okapie, niezaleznie od pracy silnika krétkie nacisniecie zatacza/
wylacza oswietlenie,

- Timer: istnige mozliwos¢ zaprogramowania automatycznego wylaczenia si¢ wentylatora okapu w czasie dowol nie wybranym z
przedziatu od 10 do 90 minut w 10-cio minutowych odstepach czasowych.

- Aby uruchomi¢ funkcje programowania nalezy wiaczy¢ siinik okapu przyciskiem + na zadany bieg, a nastepnie nacisnaé
przycisk programowania czasu wylaczenia okapu. Na wyswietlaczu pojawi si¢ pulsujaca cyfra 0, informujac nas o wejsciu
sterownika w tryb programowania czasu.
- Wybra¢ czas automatycznego wylaczenia silnika za pomoca przycisku “’+'’, pamietajac, ze wskazana przez wyswietlacz
cyfra, pomnozona przez 10-cio minutowy interwal czasowy, odpowiada czasowi opéznionego wytaczenia siinika okapu (np.
cyfra1=10 min, cyfra2=20 min, cyfra3=30 min, itd.)
- Majac ustawiona wartos¢ opdznionego wylaczenia zatwierdzamy ja ponownie przyciskiem programowania czasu
wylaczenia okapu, nastgpnie wyswietlacz przestanie mruga¢ i wskaze nam wczesnig ustawiony bieg, a pulsujaca kropka przy
biegu zasygnalizuje odmierzanie czasu wylaczenia silnika okapu. Zrezygnowanie z funkcji automatycznego wytaczenia sie
sinika okapu moze nastapi¢ przez kolgine nacisnigcie przycisku programowania czasu wylaczenia okapu w trakcie
odmierzania czasu.

Uwaga: Wlaczenie funkcji automatycznego wylaczenia (Timer) musimy wykonaé¢ w czasie do 20 sekund, w przeciwnym razie, kiedy
nie zostanie wykonana zadna czynnosé, okap przejdzie automatycznie w tryb normalnej pracy.

W przypadku zablokowania sie panelu sterujacego, nalezy wypiaé urzadzenie z sieci elektryczng, i zataczy¢ je ponownie po uptywie 5
minut. Po uptywietego czasu nastapi panel sterowanie powréci do normalnego trybu pracy.
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INSTRUCOESDE INSTALACAO, MANUTENGCAO E OPERAGCAO DA COIFA

INFORMACOES GERAIS

Antesdeinstalar ¢ou usar a coifa é preciso ler atentamente todas as instrugdes providenciadas. Antes de instalar a coifa é preciso verificar se
avoltagem (V) e afregiiéncia (Hz) indicadas na placa com o nimero de série e com os dados técnicos, colocada no interior do equipamento,
correspondem a voltagem e a frequiéncia disponiveis no lugar onde o equi pamento seré instalado.

INSTALACAO

Em nenhum caso a coifa pode ser conectada a tubulacio de saida de outros equipamentos alimentados com uma energia diferente da energia
el étrica (aquecedores para banheiros, caldeiras, fornos)

E proibido colocar o equipamento encima dos fornos com a placa de aqueci mento superior.

CONEXAO A REDE ELETRICA

A coifa precisa ser insgtalada de maneira estavel e fixa. O equipamento deve ser conectado a rede eérical Para obter informagdes sobre a
voltagem de linha e sobre a frequiéncia é preciso verificar os dados da placa colocada dentro do equipamento, conectar bem o cabo natomada
ou conectar 0 equipamento para um interruptor multipolar com pelo menos 3 mm de distancia entre os contatos. O cabo de alimentacio da
coifa (do tipo HO5 VV 3X0,75mm 2,2 metros de comprimento) marcado com as letras L (linha) e N (neutro) e fixado com um grampo de
cabo, deve ser conectado a um ponto adequado de alimentacio disponivel, o que deve ser feito por uma pessoa especializada e autorizada e
que precisaingtalar o equipamento de acordo com as normas e leis em vigor, instalando, antes da conexao a rede, um interruptor multipolar
com pelo menos 3 mm de distancia entre os contatos. Conectar 0 cabo de alimentagio, se ele tem um plugue, natomada, o que permitiraligar
e dedligar o equipamento instalado, ou conectar para uma tomada controlada por um interruptor multipolar com pelo menos 3 mm de
distncia entre os contatos. O fabricante ndo tem nenhuma responsabilidade caso nao sgam observadas todas as normas em vigor referentes a
seguranca de trabal ho e necessérias para 0 uso padrao e para o funcionamento correto de um equipamento el érico.

MANUTENCAO

Antes de realizar quaisquer agdes € preciso verificar se 0 cabo de alimentagio esté desligado da tomada ou se o interruptor esta na posi¢io
OFF (dedigado).

Limpeza: As partes externas devem ser limpas com um pano macio usando um liquido de limpeza nao corrosvo, nio se deve usar pés
abrasivos ou escovas.

MEDIDAS DE PRECAUCAO

Durante a limpeza, é preciso seguir as recomendagdes do fabricante, especialmente no caso de dep6sitos ou sedimentos nas superficies sujas,
para evitar um possivel risco de incéndio. E preciso prestar atencio para que os queimadores sgjam cobertos de tal maneira para nio causar
um aqueci mento excessivo do filtro da coifa. Nunca é permitido fritar comida deixando a panela sem supervisio: o 6leo que esta na panda
pode aquecer-se demais e pode pegar fogo. No caso de um dleo usado o risco de auto-ignigio aumenta. E absolutamente proibido cozinhar
alimentos com chama aberta debaixo da coifa. O ar acumulado nio pode ser dirigido a tubulagio que remove os vapores de outros
equipamentos que usam uma energia diferente da energia el étrica, além disso, € preciso providenciar um sistema de ventilagio adequado da
sala na situagio quando a coifa e os equi pamentos que usam uma energia diferente da energia el étrica S0 usados s multaneamente. Quando a
coifa é usada no modo de trabalho com a conexdo a tubulagio de ventilagio, é preciso verificar a condicio da tubulagio de exaustdo, também
no caso quando da ndo foi usada por muito tempo. E preciso lembrar-se de seguir normas locais em vigor e asleis em vigor das autoridades
locais que dizem respeito a exaustao do ar removido no caso detrabalho no modo de trabalho sem a conexao a tubulagao de ventilacio.

O FABRICANTE NAO TEM NENHUMA RESPONSABILIDADE NO CASO QUANDO AS RECOMENDACOES ACIMA
MENCIONADAS SOBRE A INSTALACAO, MANUTENCAO E OPERACAO DA COIFA NAO SAO SEGUIDAS.

Comando

- Botdes & et o - servem pararegular o grau da vel ocidade do ventilador entre1 e 4
- Botao"’ o - a0 apertar o botao, a vel ocidade do funcionamento do ventilador aumenta

- Botio & - a0 apertar o botao, a velocidade do ventilador diminui

- Botao o (Timer) - serve para programar o tempo de dedigar do ventilador

Botio de iluminagio 3 - serve para ligar e desligar a luz na coifa, independentemente do funcionamento do motor; ao apertar o botio em
breve ligamos/dedigamos a iluminagao;

- Timer: é possivel programar o dedigamento automatico do ventilador da coifa dentro do tempo da sua escolha, entre 10 e 90 minutos, em
intervalos de 10 minutos.
- Para ativar a fungio de programacio aperte o botio e em fim de ligar o motor da coifa para a velocidade
desgiada, e em seguida apertar o botao de programagio do tempo de desligar a coifa. No visor sera projetada a
pulsante cifra0, informando que o controlador tenha entrado em modo de programagio do tempo.
- Esolha o tempo desgiado do dedigamento do motor com o botao *’ et ', lembrando-se que a cifra projetada no
visor, multiplicada pelo intervalo de 10 minutos, refere-se ao tempo de desligamento retardado do motor da coifa
(eg. acifra1=10 min, acifra2=20 min, a cifra3=30 min etc.)
- Ao estabelecer o valor do dedigamento retardado confirme novamente com o botao de programagio do tempo
de desligar a coifa, em seguida o visor deixard de pulsar e projetara a velocidade previamente estabelecida,
enquanto o ponto pulsante junto da velocidade sinalard a contagem do tempo para o dedigamentodo motor da
coifa. Para desativar a fungio do dedigamento automético do motor da coifa aperte novamente o botio de
programacio do tempo de desligar a coifa dentro do periodo de contar o tempo.

Nota: A fungio de desligamento automético (Timer) deve ser ativada dentro de 20 segundos, caso contr ério, se nenhuma acao for
feita, a coifa passar a automaticamente para o modo do funcionamento normal.

Caso o paind de controle fique bloqueado, € preciso dedigar o equipamento da rede e étrica e religa-lo novamente apds 5 minutos. Passado
essetempo, o paine de controle voltara ao modo normal de trabal ho.
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INSTRUCTIUNI LEGATE DE INSTALAREA CONSERVAREA $I UTILIZAREA HOTEI

INFORMATII GENERALE

Tnainte de instalarea si/ sau utilizarea hotei trebuie si se citeasci cu atentie si in totalitate prezentele ingtructiuni de utilizare. Tnainte de
instalarea hotei trebuie i va asigurati ca tensiunea (V) si frecventa (Hz) scrise pe tablita de identificare cu numarul de serie si datele tehnice
amplasata Tninteriorul echipamentului corespund tensiunii si frecventei de lalocul unde va fi amplasat echipamentul.

INSTALAREA

Tn nici un caz hota nu poate si fie bransati |a canalele de evacuare ale altor echipamente alimentate cu alti energie decat electrica (cuptoare,
cazane, sobe de baie).

Echipamentul nu poate fi suprapus peste cuptoare cu plita de incalzire superioara.

BRANSAREA LA RETEAUAELECTRI CA

Hota trebuie si fie montatad Tn mod stabil si final. Bransati echipamentul la reteaua electrica! Pentru a afla informatii referitor la tensunea
eectrica si frecventa trebuie sa se verifice tablita amplasata Tn interiorul echipamentului, si se conecteze cablul la prizi sau si se branseze
echipamentul la Tntrerupatorul cu mai multe faze, cu cel putin 3 mm distanta dintre cleme. Cablul de alimentare al hotei (de tip HO5 VV
3X0,75mm 2,2 ml) marcat cu litera L (linia) si N (neutru) si fixat cu gjutorul clemei cablului trebuie si se branseze la un punct fix de
alimentare disponibil si adecvat. Aceastd operatiune trebuie efectuata de citre o persoana specializata, care poseda calificatiile necesare. Se
vaingala echipamentul Tn conformitate cu normele si legislatia Tn vigoare, montand echipamentul la intrerupatorul cu mai multe faze, cu cel
putin 3 mm distanta dintre cleme. Bransati cablul de alimentare Tn prizi, ceea ce va permite oprireasi pornirea echipamentului, sau la o priza-
Tntrerupator cu mai multe faze, cu cel putin 3 mm distanta dintre cleme. Producatorul nu Tsi asuma nicio responsabilitate Tn cazul Tn care nu
vor fi respectate normele Tn vigoare referitor la siguranta functionarii, necesare pentru exploatarea adecvata si corecta a echipamentului
eectric.

CONSERVAREA

Tnaintea efectuarii oricaror lucriri de conservare trebuie si va asigurati daci cablul de alimentare este debransat din priza iar ntrerupatorul se
gaseste in pozitia OFF.

Curatarea: Partile exterioare se curatd cu o carpa moale, folosind un lichid de curatare care nu cauzeaza coroziunea. Nu este permisi
utilizarea prafurilor abrazive sau a periilor.

MIJLOACE DE Sl GURANTA

Tntimpul curatarii trebuie si se respecte recomandirile producitorului, mai alesin cazul depunerilor de pe suprafetele murdare, pentru a evita
riscul eventual de incendiu. Trebuie si se procedeze astfd Tncat arzatoarele si fie Intotdeauna acoperite astfel pentru a nu permite
supraincalzirea filtrelor hotel. Niciodatd nu lasati méncarea i se gateasca fara supraveghere: uleiul din oala poate i se supraincilzeasca si si
se aprinda. Tn cazul uleiului utilizat deja, creste riscul de autoaprindere. Este absolut interzisi gatirea mancirurilor la foc deschis sub hota.
Aerul cumulat nu poate si fie directionat citre conductele de evacuare a aerului care evacueaza aerul din echipamente alimentate cu alta
energie decét cea dectrici. Aditional trebuie si se prevada un sistem adecvat de ventilare in cazul Tn care hota si echipamentel e alimentate cu
alt tip de energie sunt utilizate concomitent. Daci hota este utilizata in mod de lucru cu conectare la canalul de evacuare, trebuie sa va
asigurati de starea conductelor de evacuare, Tn mod special daca hota nu a fost utilizata o perioada mai Tndelungata de vreme. Nu uitati si
respectati normele locale si legidatia Tn vigoare referitor la evacuarea aerului uzat, Tn cazul in care echipamentul va fi utilizat Tn modul de
lucru conectat la canalul de ventilare.

PRODUCATORUL NU TSI ASUMA NICIO RESPONSABILITATE IN CAZUL IN CARE NU SUNT RESPECTATE
RECOMANDARILE DESCRISE MAI SUS REFERIOR LA INSTALAREA, CONSERVAREA S| UTILIZAREA ADECVATA A HOTEL.

Comanda

- Butoanele .,{” si B servesc lagjustarea vitezel ventilatorului Tnintervalul intre 1 si 4.
- Butonul ,, ey apasat mareste viteza delucru a ventilatorul ui

- Butonul ,, £ apasat micsoreaza viteza ventilatorul ui

- Butonul , =~ " (Timer) - serveste la programarea timpului deconectarii ventilatorului

- Butonul iluminarii ¥ - serveste la conectarea si deconectarealumine n hota, indiferent
dacid motorul este sau nu Tn functiune apasarea scurta
conecteaza / deconecteaza lumina,

- Timer: este posibila programarea declansarii automate a ventilatorului hotei Tn timp ales dupa voie, in intervalul dela 10 pani la
90 de minute cu intervale de cate 10 minute.

- Cu scopul de a conecta functia de programare, cu butonul  “ B trebuie anclasat motorul la viteza dorita, apoi trebuie apasat
butonul programirii perioadei de deconectarea hotei. Pe afisg) va apare pulsatila cifra 0, care ne informeaza ci senzorul
actioneaza la programarea perioade.

- Cu butonul “ ¥ s alege perioada deconectarii automate a motorului, tindnd minte ca cifra de pe afisaj, inmultita co intervalul de
timp del0 minute, corespunde timpului de Tntérziere a deconectarii motorului hotel ( de xe. cifra 1 = 10 minute, cifra 2=20 de
minute, cifra 3 — 30 de minute etc.)

- Avand deja ajustata val oarea Tntérzierii 0 aprobam apasand din nou butonul programarii timpului de de deconactar ea hotei, iar
afisajul nu mai clipeste aratand cursa care am ajustat-o adiniaori, iar punctul pulsatil la cusi semnalizeaza masurarea timpului de
deconectarea motorului hotel. Renuntarea de functia deconectirii automate de a motorului hotei se poate face apasand din nou
butonul programarii timpului de de deconactar ea hotei, Tn timpul masurarii.

Remarca: Deconectar ea functiei automate de deconetare (Timer) trebuie efectuata in timp de cel mult 20 de secunde, in caz
contrar, daca nu sevaintreprinde nici o actiune, hota se aj usteazia automat pe tribul delucru functionirii normale.

Tn cazul blocirii panoului de comands, trebuie si se debranseze echipamentul de la reteaua electrica si si se brangeze din nou dupi trecereaa
5 minute. Dupa trecerea acestui timp, panoul de comanda vareveni la modul de functionare normal.
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UHCTPYKIUUU IO YCTAHOBKE, YXOJAY U IPUMEHEHUIO BBITS)KKU

OBLIASI UTHO®OPMALIUS

Ilepen ycTaHOBKOWM W/WIIM HCIOIb30BAHUEM BBITSHKKH CIIEIYET BHUMATEIBHO M MOJHOCTBIO MPOYUTATh NAHHYI0 HHCTPYKIHIO. [lepen
YCTaHOBKOM BBITSDKKH CIeAyeT yOemuThes, uto Hampsokenue (V) u dacrora (HZz), ykasaunbsle Ha TabiMIle C CEPHHHBIM HOMEPOM M
TEXHUYCCKHUMH JIAHHBIMH, Pa3MEUICHHOW BHYTPU YCTPOMCTBA, COOTBETCTBYIOT HAIPSDKCHHIO U YacTOTe, MMEIOUMMECI B MecTe, T1e OyaeT
YCTaHABJIMBATHCS BBITSKKA.

YCTAHOBKA

Hu B KoeM ciydae He Clie[yeT HOAKII0YATh BBITSDKKY K OTBOASIIMM MPOBOJAM JIPYTHX YCTPONCTB, MUTAIOMIMXCS HHOM, YeM 3JIeKTpUYEcKas,
sHeprueit (HarpeBaTenbHast eYb ISl BAHHOU, KOTJIBI, TIEYH)

YcTpoiicTBO Heb3s HAKJIabIBATh HA TIEYH C BEPXHEH HarpeBaTeIbHOH MIUTON

MOJKJIIOYEHUE K JIEKTPHUYECKON CETHU

BhITsDKKA JTOJDKHA OBITH YCTaHOBJIGHA CTAOWIIBHO W TMOCTOSHHO. [IOJKJIFOYMTH  YCTPOMCTBO K 3nekTpudeckod ceru! Jiisi mosrydeHus
HHPOPMAIMK O HAIPSDKEHHH W YacTOTe, CIIENyeT MOCMOTPETh Ha TaOJIMYKY, pa3MEIICHHYK BHYTPH YCTpoWcTBa. XOPOIIO MOJCOCIHHUTE
Kabenb B PO3ETKY HJIH MOJKIYUTH YCTPOMCTBO K MHOTOIOIIOCHOMY BBIKIFOUATEII0 C PACCTOSHUSMHA MHHUMYM 3 MM MEX/y KOHTaKTaMH.
Kab6ens nmurannst Boitspkku (tuna HOS VV 3X0,75mMm 2,2 m.m.) o6o3HaueH OykBamu L (nmuHms) n N (HeHTpasibHbBINH) M 3aKpeIUIeH [pH
MOMOIIM 3aMMa IpoBoJa. Ero ciemyer K COOTBETCTBYIOLIEMY, MOCTOSHHO JOCTYMHOMY THE3/1y NUTAHUs, 4YTO JOJDKCH CIeNaTh
KBaJM(HUIUPOBAHHBIN CIEIHANUCT, HMCIOIMN COOTBETCTBYIOIME JOMYCKH — OH YCTAHOBUT YCTPOKMCTBO B COOTBETCTBHU C JICHCTBYIOIIMMHU
HOPMaMH U MPAaBUIIAMH, [TEPe]] TOJKITIOYCHHEM K JICKTPUYECKON CeTH YCTAaHOBHB MHOTOMOJIIOCHBIM BBIKIIOYATENb C  PACCTOSHUSIMH
MHHHEMYM 3 MM MeXIy KoHTakTamu. ClenyeT MOAKIIOYNTD IMHYP MUTAHHS, €CIIM OH OCHANIEH JJIEKTPUYECKON BHIIKOM, K DJIEKTPHIECKOM
PO3ETKe, Y4TO JaCT BO3MOXXHOCTh BKJIFOYATh M BBIKJIFOUATh YCTPOWCTBO, UJIM K THE3ly ¢ MHOTOIOJIFOCHBIM BBIKIIFOUATENIEM C PACCTOSIHUSIMU
MHHAMYM 3 MM MEXJIy KOHTakTamMu. IIpOM3BOIUTENh HE HECET HHKAaKOW OTBETCTBEHHOCTH B Cliydae, €clii He OyAyT COOIOICHBI
JISUCTBYIOIIME HOPMBI U TPaBUJIa OTHOCHTEIILHO OE30MaCHOCTH PabOThl, CTaHAAPTHOW 3KCIUTyaTAl[MHd M MPABHIBHOTO (PYyHKIMOHHPOBAHUS
NIEKTPUIECKOr0 MpUbopa.

y¥XoJ

Iepen HavanoM Kakux-muOO paboT cieqyeT yOemWThCsl, YTO LIHYP MUTAHUS BBIHYT M3 3JIEKTPHYECKOW PO3ETKH HIIM BBIKIFOYATENb
HaxoauTcs B nojoxenun OFF.

MeiThe: BHYTpeHHHE 4acTH CIIEIyET MBITh MSTKOM TKaHBIO € I00ABICHHEM XHIKOTO MOIOIIEr0 CPECTBA, HE BBI3bIBAIOIIETO Koppo3uu. He
MIPUMEHSTH A0 PA3UBHBIX MOPOIIKOB U MIETOK.

MEPBI IPEJOCTOPO)KHOCTH

Bo Bpemsi MBIThSI CIEAYeT COOJIOJAaTh PEKOMEHJAAIMH IPOM3BOAWTENS, OCOOCHHO B Cilydae IIOSBIICHHS OCaJKa Ha 3arps3HEHHBIX
MOBEPXHOCTSIX, YTOOBI H30€KaTh BO3MOKHOTO pucka noxkapa. Cienyer oOpaTuTh BHUMAHHE Ha TO, YTOOBI TOPEIKU BCEra ObLUIH 3aKPbITHI
TaKUM 00pa30oM, 4TOOBI He BBI3BIBATh TeperpeBa (QHIbTPa BBITSKKH. 3alpEIaeTCs )KapuTh THIIY, OCTABUB CKOBOPOIY 0€3 HaJ30pa: Macliio B
Hell HaxoJsIeecss MOXKET Meperperbcss W BOCIUIAMEHUTHCSA. [IpM MHOTOKpPATHOM HCIOJB30BAHHH OJHOTO M TOTO JK€ Maclia PUCK
BOCIUIAMEHEHHsI Bo3pactaeT. AOCOMIOTHO 3alpeniaeTcsi TOTOBUTH IMUINY Ha OTKPHITOM OTHE TOJ BBITSDKKOW. CKaIIMBAOIIUICS BO3IYX
HEBO3MOKHO HAIPaBUTh B XOJbI, OTBOJSIIME Mapbl OT YCTPOKMCTB, JAPYroil 3HEprued, 4eM 3JIEKTpUUYecKas, KpOME TOrO MPeoyCMOTPETh
COOTBETCTBYIOLIMI CIOCOO BEHTHIISIIMU TIOMEUICHUS B TOM Cllydae, KOrJa BBITSHKKA U yCTPOMCTBO, MHUTAMOIIMECS JPYroil 3Heprueii, uem
JJIEKTPUYECKAs], MCIOIB3YIOTCS OJHOBPEMEHHO. ECM BBITSIKKAa paboTaeT B peXMMe MOJKIFOYEHHS K BEHTUJISAIMOHHOW IIAXTE, CIEAyeT
yOSIUTHCS B XOPOIIEM COCTOSIHHM OTBOJSILIETO X0/1a, TAKXKE B TOM Cilydae, KOrjla OH He HCIOJIb30BAJICS MPOIODKUTENBbHOE Bpemsi. CieyeT
MMOMHHUTB O COOJIFOJICHUH JISHCTBYIOLIMX MECTHBIX HOPM M COOTBETCTBYIOIIMX PACIOPSHKEHUI BIIACTEH 10 MOBOJY OTBEACHHS 0TPabOTaHHOT O
BO3JlyXa B CIIy4ae MCIOJIb30BaHUS PSKHMA C TOAKITIOYCHHUEM K BEHTHIISIIMOHHOM IIaxTe.

MPOU3BOJMUTE]Ib HE HECET HHMKAKOW OTBETCTBEHHOCTH, ECJU HE BbLUIM COBJIOJAEHBI
BBILIENEPEYUCJIEHHBIE YKA3AHUS IO MHCTAJUISILUU, YXOAY U COOTBETCTBYIOIIEN SKCILTIYATALIMA
BBITSIKKHA.

Ynpasienne

- Kuomnku (({» n« }» - CIIy>Kat JJid pEryJisiiiuu YpoBHSI CKOPOCTHU BEHTHIIAATOPA B AUAIIa30HE OT 1 0 4,
- Knormka « })) - HAXKaTUEC YBEIIMIUBAET CKOPOCTh paﬁon BEHTUJIATOPA
- Knomka (({)) - HA)KaTUEC YMEHBIIAECT CKOPOCTh paﬁOTLI BEHTUJIATOPA

L o
- Kuornka «” + » (TaiimMep) - CIy>KHT JUIsl IIPOrpaMMHPOBAHHS BPEMEHH BBIKIIFOUCHHS BEHTHIISITOPA

- KHOIKa OCBEIIEHHs ¥ - CIyKHT Ui BKIIOYGHHS W BBHIKIIOUEHHS CBETA BEITSXKKH, HE3aBHCHMO OT PaGOTHI JIBHTATENs KOPOTKOE
Ha)kaTHe BKIF0YAET / BHIKIIIOYAST OCBEIICHHE,

- Taiimep: HMeeTcsi BO3MOXHOCTb 3alpOrpaMMHPOBATh ABTOMATHUYECKOE BBIKIIOUEHHE BEHTHIATOPA BBITSDKKH B JIF0OOE M30paHHOE
BpeMs n3 quanasona ot 10 1o 90 MuHyT, B 10-MHHYTHBIX BPEMEHHBIX IIPOMEKYTKaX.

- YT0OBI BKJIIOYHUTH (byHKI_II/IIO IporpaMMHUpOBaHus, CICAYET BKJIOYUTH MOTOP BBITSKKU KHOITKOH } Ha HeOﬁXOI[I/IMyIO
CKOpPOCTHh, @ IOTOM HaXXKaTb KHOIIKY MPOrpaMMHUPOBaHNs BPEMEHH BLIKJITIOYCHUS BBITHKKH. Ha JUCIIIIEC TTOABUTCA I_II/I(bpa O,
KoTOpas I/IHCbOpMI/IpyeT 0 BXOJI€ B PEKUM IIPOrpaMMHUPOBaHUS BPEMEHU.

- BeIOpaTh BpeMsi aBTOMaTHYECKOTO BBEIKIIOUCHHS ABUTATENs C NMOMOIIBI0 KHOIKH « }», IIOMHSI, YTO yKa3aHHasl Ha JUCILICE
mucdpa, ymMHOKeHHass Ha 10-MyHYTHBIH HHTepBal BPEMEHH, COOTBETCTBYET BPEMEHH 3aME/JICHHOTO BBIKIIFOUEHHS JBHTATENs
BoITSDKKH (Harpumep, uudpa 1=10 muH., nudpa 2=20 muH., udpa 3=30 MuH., ¥ T.1.)

- Ilocme ompeneneHHss BENHMYMHBI 3aMEUICHHOTO BBIKIIOYEHHUS, IIOATBEPXKIAeM €€ OYepeJHBIM HaKaTHeM KHOIKU
NMPOrpaMMHPOBAHNS BPeMEHH BBIKJIIOUEHHS BBITSIKKH, AUCIUICH IepecTaHeT MOPraTh U IOKaXKEeT YCTAaHOBIECHHYIO paHbIIe
CKOPOCTh, a IIyJbCHPYIOIAas TOYKA CHTHAIHM3UPYET OTCYET BPEMEHHM BBHIKIMIOUEHUs BHITSDKKH. OTka3z oT (yHKIHH
aBTOMATHYECKOI'0 BBIKJIIOYEHUS! BBITSDKKH MOXET HACTYNHUTh ITyTeM OYEPEHOr0 HaXKAaTHs KHOIKH HPOrpaMMHPOBAHHS
BpeMeHH BBIK/JIIOUEeHHs BBITSZKKH BO BPEMsI OTCUETa BPEMEHH.

Buumanue: Briarounts GpyHkumMio asTomMarndeckoro Boikiawodenus (Taiimep) ciaenyer B Tedenne 20 ceKyHA, B IPOTHBHOM cJIy4ae,
KOrjJa He OyJeT BbINOJIHEHO HUKAKOe JelicTBHE, BLITAKKA AaBTOMATHYECKH NEPEKJIIYUTCH B PesKHM HOPMAJIbHON PadoThl.

B ciydae OJIOKMPOBKH HaHENH YIpPaBIEHHsS CIEIyeT BBIHYTH YCTPOHCTBO M3 JIEKTPHUYECKOH CETH M CHOBA IOACOSHHHHTH €ro depe3 5
MHHYT. B TedeHne 3Toro BpeMeHH HaHeNb YIPaBIeHHs BEPHETCS B HOPMAIIBHBII PeXXHUM PabOTHL.
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YIIYTCTBA 3A UHCTAJIALINJY, OAPXKABAIBE U KOPUII'REILE ACIIMPATOPA

OIIIITE NH®OPMAILIUJE

Ilpe nHcTaNMpama n/wm Kopuhiersa acnuparopa IIPOYUTATH MAXIBUBO U Yy IEJIMHA TIPHIIOKEHa YIyTcTBa. [Ipe HHCTanmpama acnuparopa
Tpeba nposeputy Aa s HatoH (V) n ¢ppexsenimja (Hz) HaBeneHe Ha Tabiun ca ceprjcKUM GpojeM M TEXHHYKHM IIOfAliMa, Koja ce Halla3H
yHyTap ypehaja, onrosapajy Harmony u ()pEeKBEHIIHjU KOjH Cy JIOCTYIIHU Ha MeCTy, rje he ce uHcramuparu ypehaj.

HNHCTAJTAIIAJA

Hu y koM ciydajy acnupatop ce He CMe NPHKJbYYHBAaTH Ha OJBOJHE BOAOBE JAPYTMX ypehaja koju ce Hamajajy JApyroM BPECTOM CHEpruje
HEro LITO je eeTpu4Ha (IIpoToYHH 60jiiepH 3a KynaTuia, rehu 3a eHTpaIHo U eTaXHO Tpejarbe, KajbeBe ehn)

Vpehaj ce He cMe nHCTaIMpaTH W3Ha ] rehu ca ropmbOM ITPEjHOM III0UOM.

NPUK/bYUNBAIE HA EJIEKTPUYHY MPEXY

AcmupaTtop Tpeba na ce MHCTanupa cTabMIHO M 3a cTajHo. Ilpukipydute ypehaj Ha enekTpuuHy Mpexy! 3a mHpopmaluje Be3aHe 3a
JIMHHjCKU HANoH ¥ ()peKBeHIHjy Tpeba IpoBepuTH TablIy Koja ce Hala3W yHyTap ypehaja, maskJbMBO NPHKIbYYHTH Kabeld y YTHUHUIY MU
IPUKIJBYYHTH ypehaj Ha jeHOmOoNapHU IpeKuIad ca OCHTypaHHM pacTojameM of 3 MM m3Melhy konTakaTa. Kabern 3a Hanajame acmuparopa
(ruma HO5 VV 3X0,75Mm 2,2 M0) o3naueH cioBuma L (nmmHuja) u N (Heyrpaman) m npuusputher momohy cresasske Boia Tpeba
[PUKJBYYHTH HAa OAroBapajyhu, mpucTynadas CTaiHi H3BOp Hamajama, To Tpeba Ja YY4rHH CTpy4Ha ocoba ca opiamhemnma, Koja Mopa J1a
nHCcTanmupa ypehaj y ckimamy ca obaBe3yjyhuM HOpMaMa M 3aKOHCKHM IIPOIMCHMA, y3 IPETIIOCTAaBKY Ja Ce Ipe yKIbYUHBAma Y MPEXY
YIOTpeOH jeIHOMONAPHN HPEKHAada ca OCHIYPaHHM MHHHMAJHHUM pacTojambeM of 3 MM m3Mely KOHTakarta. YKJbYYHTe NPOBOJHHK 3a
Hallajame, YKOJIMKO OH MOCE/Yje YTHKay, y MPUKIbYYHHUILY, Ta fie 103BOJIMTH [1a ce HHCTaIMpaHu ypelhaj manu u racu, Wi y IpUKJbYIHHUILY
KOjOM YIIpaBJba jeJHOMOIIAPHH NIPEKU/Ia4 ca OCUI'YPaHUM MHHHMAJIHUM pacTojakbeM o 3 MM u3Mel)y koHTakaTa. [IponsBohad He mpeysuma
Ha ce0e HMKaKBY OJTOBOPHOCT y Clly4ajy KajJa HHUCY HCHymeHe cBe o0aBe3yjyhe HopMme Be3aHe 3a 0e30eqHOCT paja, Kao U OHE Koje Cy
HEOITXO/HE 3a CTaHAAPIHY YIOTpeOy U IPaBHIIHO (YHKIHOHHCAE eIeKTPHYHOT ypehaja.

OJIP’KABAIBE

IIpe nounmama OUII0 KOje aKTHBHOCTH Tpeba ce YBEpUTH J1a je IPOBOJHHUK 3a Hallajarbe HCKJbYYEeH M3 NPUKJbYYHHUIE HIIM JIa je MPeKuIad y
nonoxajy OFF.

Yuhewe: CriosbHe genoBe Tpeda YUCTUTH MEKOM TKaHHHOM Y3 oMol TeYHOT cpelcTBa 3a 4ynmherme Koje He H3a3uBa KOpO3Hjy, He cMejy
J1a ce KOPHCTE MPAIIKOBY 33 CTPYTarbe HIIH YETKE.

MEPE BE3BE/JTHOCTH

3a Bpeme unmhiersa Tpeba ce IPUAPKABATH YIyTCTaBa IIPOM3BOhava, MOoceOHO y Cilydajy Haciara Ha MCIpPJbaHMM IOBPIIMHAMA, Y LHJbY
n3berapama CBEHTYAIHOr PH3HMKa OJf IoXapa. Tpeba oOpaTHTH NaXmy Ja IUIAMEHHIM YBEK Oy[y IIOKPHBEHH Ha TakaB HA4YWH Ja Ce He
n3a30Be mperpeBame ¢uirepa acnuparopa. Hukang ce He cMejy IpXKHTH jela a Ja ce OCTaBH Iuepra 0e3 Ham3opa: yibe Koje ce HalasH y
LIepIy MOXe Ja ce IMperpeje U 3anand. Y ciydajy BUIIe MyTa KOPUIINEHOTr yJba pacTe PH3UK OJ caMo3alalberha. AICOIYTHO ce 3abpamyje
KyBambe jela ca OTBOPEHUM IIaMEHOM HCIIOJ acnupaTopa. HaroMumanu Ba3ayx ce He MOXKe YCMEPUTH y OABOJ 3a UCHapema U3 ypehaja koju
ce Hamajajy JpyraymjoM EHEeprujoM O] CICKTPHYHE, OCUM Tora Tpeba MNpeIBHISTH OJAroBapajyhnm CHCTEM 3a BETpEHE IPOCTOpHje Y
CHTyalljU KaJia ce acmuparop U ypehaju koju ce Hamajajy HEKOM OPYTOM EHEpPrHjoM OCHM eNIEKTPHYHE KOPHCTE MCTOBPEMEHO. AKO ce
acnupaTop KOPUCTH MPHKJbYYEH Ha BEHTHJIALMOHM KaHall, Tpeba ce yBEpUTH y KaKBOM je CTamby OABOX, Takohe y cilydajy Kaja ce Huje
KOpHCTHO Aayxe Bpeme. Tpeba momToBaTH oOaBe3yjyhe JiokalHe HOpME M IIpOIKCE JOroBapajyhMx BiacTH KOjU ce THYy OfBOhema
YKJIOEEHOT Ba3/lyXa y cilydajy Kajia acllupaTop paiy IPHKIbYYeH Ha BEHTUIIALMOHH KaHAIL.

MMPOU3BOHAY HE IPEY3UMA HUKAKBY OJAI'OBOPHOCT ¥ CJIIYYAJY KAJA CE HE NOIITYJY I'OPE HABEJEHA
YIIYTCTBA BE3AHA 3A HHCTAJTALIAJY, OAPKABAIBE 1 OATOBAPAJYRE KOPUII'REILE ACITMPATOPA.

Upravljanje

- Dugme"{' cje e duZze zaregulaciju brzine ventilatorau skali od 1 do 4,

- Dugme*’ o - nati skanje uvecava brzinu rada ventilatora

- Dugme*’ £ - nati skanje smanjuje brzinu ventilatora

- Dugme '~ L (Timer) - duzi za programiranje vrijemenaiskljucenjarada ventilatora

- Dugme za svijetlo 3 — duZi zaukljugivanjei iskljugivanje svijetla na napi, nezavisno od rada motora kratko pretiskanje
ukljucuje/ iskljusuje svijetlo,

- Timer: postoji moguénost automatskog programiranja isklju¢enja ventilatora napa u dovoljno izabranom vrijemenu za perijod od 10 do
90 minutau 10 minutnim vrijemenskim intervalima

- Da bi ukljugili funkciju programiranja treba ukljuciti motor napa dugmetom e na trazenu brzinu, a pode toga pretisnuti

dugme za programiranje vrijemena iskljuéenja napa. Na tabli ¢e se pojaviti pulsirgjuc¢a cifra 0, koja ¢e nas informirati o
ulasku upravlja¢a u programiranje vrijemena.

- |zabrati vrijeme automatskog isklju¢enja motora pomoéu dugmeta *’ 3o , pri éemu treba pamtiti da pokazana natabli cifra umnozena

za 10 - minutni vrijemenski interval, odgovara vrijemenu kasnijeg isklju¢enja motora napa (npr. cifra 1=10 min, cifra 2=20 min, cifra

3=30 min, itd.)

- Imajué¢i namijedtenu cifru kasnijeg isklju¢enja ponovno nju akceptujemo pretiskajuci dugme za programiranje vrijemena
iskljuéenja napa, nakon toga tabla ¢e prestati da svijetli i pokaze nam ranije namije&tenu brzinu, a pulsirgjuéa totka pored
brzine ¢e pokazati merenje vrijemena isklju¢enja motora napa. Anuliranje funkcije automatskog isklju¢enja motora napa moze
nastupiti putem preti skanja dugmeta za pr ogr amir anj e vrijemena isklj ué¢enja napa u toku mijerenja vrijemena.

Napomena: |skljuéenje funkcije automatskog iskljuéenja (Timer) treba uraditi u perijodu do 20 sekundi, u protivnom, ako neée biti
uraden nijedan pokr et napa ¢e automatski preéi u normalan rad.

V cnydajy ma ce ympaBjbauky MaHen 3a0iokupa, Tpeba HCKIbYYHTH ypehaj M3 eleKTpHuHe Mpeke M HPHK/BYYHTH Ta MOHOBO IIOcie 5
muHyTa. Kaga To BpeMe ucTekHe ynpaBibauky IaHen he IOHOB IOYeTH HOPMAJIHO Ja Pajii.
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UPUTE ZA INSTALIRANJE, CUVANJE | UPORABU NAPE
OPCE INFORMACIJE

Prije instaliranja i/ili korigenja nape treba pomno i u cjelini progitati ove upute. Prije instaliranja nape treba se uvjeriti da se napon (V) i
¢edtota (Hz) obiljezeni na tablici sa serijskim brojem i tehnickim podacima koja se nalazi unutar uredaja, dazu sa naponom i ¢estotom
dostupnim na mjestu gdje ¢e se uredgj instalirati.

INSTALIRANJE

Napa se nikako ne smije prikljucivati na odvodne kanale drugih uredaja koji se napajaju drugacijom energijom nego elektri¢na (kupatilski
bojleri, kotlovi, pedi).

Uredaj se ne smije postavljati iznad peci sa gornjom grijacom plocom.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Napa setrebainstalirati stabilno i za stalno. Prikljuciti uredaj na el ektriénu mrezu. Zainformacije o linijskom naponu i cestoti treba provjeriti
tablicu koja se nalazi unutar uredaja, tocno prikljuciti kabel u utikac ili prikljuciti uredaj na jednopolarni prekida¢ sa razmakom najmanje 3
mm izmedu kontakata. Kabel za napajanje nape (tipa HO5 VV 3X0,75mm 2,2 mb), obiljeZzeni dovima L (linija) i N (neutralni) i pri¢vrscen
pomocéu kleme voda, treba prikljuciti na odgovarajué¢e dostupno i stalno mjesto za napajanje, o treba uraditi stru¢na osoba koja pogeduje
licenciju i koja mora ingtalirati uredaj u skladu sa obvezuju¢im normama i zakonskim propisima, pretpostavljgjuéi prije prikljugivanja
uredaja na mrezu uporabu jednopolarnog prekidata sa osiguranim razmakom od najmanje 3 mm izmedu kontakata. Prikljuciti provodnik za
napajanje, ukoliko on pogeduje utika¢, u uti¢nicu, $to ¢e dozvaliti ukljucivanje i iskljucivanje ingtaliranog uredaja, ili u gnezdo kojim
upravlja jednopolarni prekida¢ sa osiguranim razmakom od 3 mm  izmedu kontakata. Proizvoda& ne preuzima nikakovu odgovornost u
duéaju kada se ne postuju sve obvezujuce norme vrzane za sigurnost rada i neophodne za standardnu eksploataciju i pravilno funkcioniranje
e ektri¢nog uredaja

CUVANJE

Prije pocinjanja bilo kojih aktivnosti treba se uvjeriti daje provodnik za napajanjeiskljucen iz uti¢niceili se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.
Ci&enje Spoljne dijelove treba gistiti mekom tkaninom sa tekuéim sredstvom za Gi&enje koji neizaziva koroziju, ne smiju se uporabljavati
praskovi za struganjeili cetke

MJERE SIGURNOSTI

Zavrijeme ¢i&tenja treba primjenjivati preporuke proizvodaca, osobeno u ducaju taloga na uprljanim povr§ma u cilju izbjegavanja moguceg
rizika od poZara. Treba obratiti paznju da gorionici uvjek budu pokriveni na takav natin da se ne izazove pregrijavanje filtera nape. Nikad se
ne smiju prziti jela ostavljajuc¢i lonac bez nadzora: ulje koje se nalazi u loncu moze se pregrijati i zapaliti. U slu¢aju vige puta kori&tenog ulja
raste rizik od samozapaljenja. Apsolutno je zabranjeno kuhanje jela na otvorenom plamenu ispod nape. Nakupljeni zrak se ne moZe usmjeriti
u kanal za odvod isparevina iz uredaja koji se napajaju drugacijom energijom nego e ektriénom, osim toga treba predvidjeti odgovarajuci
sistem za provjetravanje prostorije u situaciji kada se napa i uredaji koji se napajaju dugacijom nego e ektricnom energijom uporabljaju
istodobno. Ako se napa koristi u sistemu sa prikljuéivanjem na ventilacijski kanal, treba se uvjeriti u kakvom je stanju odvodni vod, takoder
u ducaju kada se on dulje vrijeme nije rabio. Treba pamtiti da se poivaju obvezujuée lokalne normei propis odgovarajué¢ih vlasti koji se
ticu odvodenja uklanjanog zraka u slu¢aju rada u sistemu sa prikljucivanjem na ventilacijski kanal.

PROIZVODPAC NE PREUZIMA NIKAK VU ODGOVORNOST U SLUCAJU KADA SE NE POSTUJU GORE OPISANE UPUTE
VEZANE ZA INSTALIRANJE, CUVANJE | ODGOVARAJUCU UPORABU NAPE.

Upravljanje

- Dugme"{' cje e duZze zaregulaciju brzine ventilatorau skali od 1 do 4,

- Dugme*’ o - nati skanje uvecava brzinu rada ventilatora
- Dugme*’ £ - nati skanje smanjuje brzinu ventilatora
- Dugme '~ L (Timer) - sluzi za programiranje vrijemenaiskljucenjarada ventilatora

- Dugme za svijetlo 3 — duZi za ukljugivanjei iskljucivanje svijetla na napi, neovisno od rada motora kratko pretiskanje
ukljucuje/ iskljusuje svijetlo

- Timer: postoji moguénost automatskog programiranja isklju¢enja ventilatoa napa u dovoljno izabranom vrijemenu za perijod od 10 do
90 minuta u 10 minutnim vrijemenskim intervalima

- Da bi ukljugili funkciju programiranja treba ukljuciti motor napa dugmetom e na trazenu brzinu, a pode toga pretisnuti

dugme za programiranje vrijemena iskljuéenja napa. Na tabli ¢e se pojaviti pulsirgjuéa cifra 0, koja ¢e nas informirati o
ulasku upravlja¢a u programiranje vrijemena.

- | zabrati vrijeme automatskog isklju¢enja motora pomocu dugmeta *’ 3o , pri ¢emu treba pamtiti da pokazana natabli cifraumnozena

za 10 - minutni vrijemenski interval, odgovara vrijemenu kasnijeg isklju¢enja motora napa (npr. cifra 1=10 min, cifra 2=20 min, cifra

3=30 min, itd.)

- Imajué¢i namijedtenu cifru kasnijeg isklju¢enja ponovno nju akceptujemo pretiskajuci dugme za programiranje vrijemena
isklju¢enja napa, nakon toga tabla ¢e prestati svijetliti i pokazat ¢e nam ranije namijeStenu brzinu, a pulsirajuca tocka pored
brzine ¢e pokazati mijerenje vrijemenaisklju¢enja motora napa. Anuliranje funkcije automatskog isklju¢enja motora napa moze
nastupiti putem preti skanja dugmeta za pr ogr amir anj e vrijemena isklj uéenja napa u toku mijerenja vrijemena.

Napomena: | skljuéenje funkcije automatskog iskljuéenja (Timer) treba uraditi u periodu do 20 sekundi, u protivhom, ako neée biti
uraden nijedan pokr et napa ¢e automatski preéi u normalan rad.

U ducgju kada se zablokira upravljacki panel, treba iskljuciti uredaj iz mreze i ukljugiti ga opet nakon 5 minuta. Posle tog vremena
upravljacki pand ¢eiznovapoceti pravilno raditi.
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POKYNY K INSTALACII, UDRZBE A POUZIVANIU ODSAVACA

VSEOBECNE INFORMACIE

Pred nainstalovanim alebo pouzitim odsivata s pozorne pretitajte pokyny az do konca. Pred nain&alovanim odsdvaca sa presvedcte, ¢
napétie (V) afrekvencia (Hz) uvedené na &itku so sériovym &idom atechnickymi Gdajmi, ktory sa nachadza vo vnatornej ¢asti zariadenia sa
zhoduj (i s napétim a frekvenciou pradu v mieste, kde ma byt zariadenie nain&tal ované.

INSTALOVANIA

V Ziadnom pripade nesmie byt odsdva¢ pripojeny k energetickym liniam, ktoré zasobuju zariadenia pohainané innou energiou ako je
dektricka (bojlery, kotle, pece).

Zariadenie nesmie byt pol oZzené na peciach s vrchnou ohrievacou doskou.

PRIPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Odsava¢ musi byt nain&alovany stabilne ana trvalo. Pripojte zariadenie do eektrickej sietel Informéacie o sietovom napéti a frekvencii
Zigtite zo &itku umiestnenom z vnitra zariadenia. Kabel sprévne pripojte do zasuvky alebo zariadnie pripojte k viacnasobnému vypinatu
sminimédny odstupom medzi stykatmi 3mm. Kébel odsavaca (typ HO5 VV 3X0,75mm 2,2 mb) oznageny pismenami L (linia) aN
(neutrdlny), ktory je pripevneny kéblovou svorkou pripojte k spravnemu avzdy dostupnému pevnému zdroju €. pradu. pripojenie musi
vykonat’ kvalifikovani odbornik s prisusnym osved¢enim, ktory intaléciu zariadenia vykona v silade so zavaznymi normami apravnymi
predpismi. Predpoklada sa, Ze pred pripojenim do siete bude pouzity viacnasobny vypinaé sodstupom medzi styka¢mi nagjmenegj 3mm.
Pripojte privod €. pridu ak mé zastréku do zasuvky, ¢o umozni zpinanie a vypinanie nainstalovaného zariadenia alebo do zasuvky ovladang
vicnasobnym vypinatom s minimalnymi odstupmi medzi stykaémi 3mm. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost’ v pripadoch, ak nebudu
dodrzané v3etky zavazné normy o bezpecnosti prace, andartného pouzivaniaa spravneg ¢innosti elektrického zariadenia

UDRZBA

Pred akymi kol'vek ¢innostami sa presvedite, ¢i je privod €. pridu odpojeny od zasuvky alebo ¢i sa vypinag nachadza v polohe OFF.
Cistenie: vonkaj§e casti cistite makkou tkaninou akvapalnym gistiacim prostriedkom, ktory nespdsobuje koréziu. NepouZivajte brisiace
prasky alebo kefy.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Pri ¢isteni dodrZujte odporGc¢ania vyrobeu, zvla®’ v pripade usadenin na znegistenych povrchoch. Zabranite tak pripadnému nebezpetenstvu
poZiaru. Venujte pozornost tomu, aby horaky boli vzdy zakryté tak, aby nespdsobili prehriatie filtra v odsavadi. pri smazeni jedal nikdy
nenechavajte hrniec bez dozoru — olg v hrnci sa mdze prehriat’ a zapdlit'. Pri uz pouZitom olgi sa zvy3uje riziko samovznietenia V Ziadnom
pripade sa nesmie pod odsavatom varit’ na otvorenom plameni. Nahromazdeny vzduch nesmie byt nasmerovany do vyvodu, ktory odvéadza
vypary zo zariadeni napgjanych innou energiou ako je el ektrickd. Okrem toho miestnost’, v ktorej sl zérovai pouZivané odsavat a zariadenia
napdjané innou energiou ako elektrickd musi mat’ vhodny spdsob vetrania. Ak je pri pouZzivani odsdva¢ napojeny na vetraciu Sachtu,
skontrolujte stav odvédzacieho potrubia Taktiez ho skontrolujte, ak nebolo dihSi ¢as pouZivané. Pamétajte na dodrziavanie platnych
miestnych noriem a spravnych predpisov o odvadzani vzduchu v pripade napojania odsavaca na vetraciu Sachtu.

VYROBCA NENESIE ZIADNU ZODPOVEDNOST V PRiIPADE, AK NEBUDU DODRZANE VYSSIE UVEDENE
ODPORUCANIA PRE INSTALACIU, UDRZBU A SPRAVNE POUZiVANIE ODSAVACA.

Ovlédanie

- Tlasidla® € “a * -diZia nareguléciu stupiiarychlosti ventilatora medzi 1 a4,
- Tlatidlo " & - stlacenie zvacauje rychlost’ préce ventilatora

- Tlasidio £ - dtlagenie zmendujerychlost’ prace ventilatora

- Tlxidlo''~ o (Timer) — 40z na programovanie ¢asu vypnutia prace ventilatora

- Tlasidio osvetlenia i - 4% na zapinanie a vypinanie svetla v odsavasi pary, nezavide od praci
motora,
krétke stlacenie zapina/ vypina osvetlenie,
- Timer: existuje moznost programovania automatického vypinania sa ventildtora odsavaca pary v l'ubovolnom ¢ase zvolenom
vintervale od 10 do 90 mindt v 10 mindtovych ¢asovych odsekoch.
- Aby ste nastavili programovaciu funkciu, je potrebne zapnit’ motor odsavaca pary tlacidlom e na zelany pohon, anadedne
dlacit’ tlacidlo programovania ¢asu vypnutia odsavaca pary. Na obrazovke sa zobrazi pulzujica ¢idica 0, ktord informuje
otom, Zeradi¢ vo§e v méd programovania ¢asu.
- Vyberte ¢as automatického vypinania motora pomocou tlacidla *’ > ‘', pamétgjic g, Ze ¢idica zobrazend na obrazovke,
nasobena 10 mindtovym ¢asovym odsekom odpoveda ¢asu oneskoreného vypnutia motora odsavaca pary (napr. ¢idica 1=10
min, ¢idica2=20 min, ¢idica3=30 min, atd’.)
- Ked” hodnota oneskoreného vypinania je uz nastavend, potvrdite ju zase tla¢idlom programovania ¢asu vypinania odsavaca
pary, nasedne obrazovka prestane blikat' azobrazi pohon nastaveny predtym, zas pulzujica bodka vedla pohonu bude
signalizovat’ odmeriavanie ¢asu vypnutia motora odsivata pary. Rezignujete z funkcie automatického vypinania motora
odsavaca pary stlacenim tlacidla programovania ¢asu vypinania odsavaca pary po¢as odmeriavania ¢asu.

Pozor: Funkciu automatického vypinania (Timer) treba zapnut’ v ¢ase do 20 sekiind, vinom pripade odsava¢ pary automaticky
prejdev moéd normalnej prace.

Ak saovladaci panel zablokuje, odpojte zariadenie od e ektrickej Sete a znova ho pripojte po 5 mindtach. Po uplynuti tohto ¢asu sa ovladaci
pane vréti do normélneho pracovného rezimu.

STN EN 60 335-1/A2 ¢l. 7.12

» potrebic nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnosfami alebo

s nedostatkom skiisenosti a vedomosti, pokia/’ im osoba zodpovedna za ich bezpecnost’ neposkytuje doh/ad alebo ich nepoucila o pouzivani
spotrebica.” .
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Navodila za vgradnjo, vzdr Zevanjein upor abo ekstrakta

SPLOSNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in / ali uporabo ekstrakta, treba je pazljivo in v celoti prebrati priloZzena navodila. Pred instalacijo ekstrakcijo nape, se
prepri¢ajte, da napetost (V) in frekvenca (Hz), prikazani na ploXi s serijsko &evilko in tehni¢ni podatki, ki je notraj naprave izpolnjuje
napetosti in frekvenco, ki je v mestu, kjer boste prikljucili napravo.

INSTALACIJA
V vsakem primeru ekstrakt ne sme biti prikljuc¢en na eektri¢na Zica drugih naprav, ki delgjo pri uporabi druge energije, kot eektrika
(kopalni&ki peci, kotli, pesi). Nikoli ne smete naloZziti opreme nadel zgornje grelne plosce.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Ekstrakt se lahko namesti na stabilen in trajen nacin. Prikljucite napravo na eektricno omrezje! Za informacije o napetosti in frekvence,
preverite ploso nameS¢eno v notranjosti naprave, skrbno pridruZite kabel k vticu za prikljugitev naprave za multipolaren preklop z najman;j
3 mm, razmak med kontakti. Zica za mo¢ ekstrakta (tipa HO5 VV 3X0, 75mm 2.2 MBY), ki jo imenuje ¢rka L (ling) in N (nevtralna) in
pridruzena s ukljeftenjem, potem treba je prikljuciti k ustreznem, dostopnem viru moci, ka lahko naredi oseba ki je strokovnjak za
namestitev tega tipa naprave, ki pozna veljavni zakonski standardi in predpis, ki poveza napravo z omrezjem pri uporabi multipolarnega
preklopa z ngjmanj 3 mm razmak med kontakti. Lahko prikljucite Zico ¢e ima elektri¢no vti¢nico, da je omogogen prost vklopitev in
izklopitev opreme, ali na elektri¢no vti¢nico, ki jo obvladuje multipolarno stikalo ki ima vssj 3mm prostora med stiki. Proizvajalec ni
odgovoren v vsakem primeru, kdaj ne bodo hranjeni vs veljavni standardi varnosti in standardi, potrebne za pravilno uporabo in delovanje
el ektri¢ne opreme.

VZDRZEVANJE
Pred opravljanjem kakrdnih koli dejavnosti, se prepricajte, daje zica zamoc jeizklopljenaiz vticnice ali stikala v polozaj OFF.

Ci&enje: Ocistite zunaj s mehko tkanino in tekogino za &i&enje, ki ne povzroda korozije, ne uporabljajte krtas ali prakov.

VARNOSTNI UKREPI

Pri ¢i&enju treba pziti na proizvajalcevi priporocila, zlasti v primeru odlaganja usedin na povrdne, da bi se izogibati poZarne nevarnosti.
Treba je opozoriti, da so gorilniki so vedno zajeti na takSen nacin, da ne povzrocajo pregrevanja filterov ekstrakta. Nikoli ne przite jedi pri
zapugtitvi loneca, olij v loncu lahko se pregreje in vnama. V' primeru velikokrat uporabljenega olja je povetevano tveganje vrogine. Strogo
prepovedano je kuhanje jedi iz odprtega plamena pod ekstraktom. Nakopicen zrak lahko usmeri na dimnik hlapov z opremo drugo kot
eektriéne, vendar vam bo zagotovil primeren sistem prezracevanja v sobi, kjer je ekstrakt in druge opreme, ki so poganjani s elektri¢no
energijo ki so uporaljeni v istem &asu. Ce se ekstrakt uporablja v zvezi s odprtem in prezragenem kanalu, morate biti prepricani o stanju
dimnika, tudi ¢e ni uporabljen za dolg ¢as. Pazite za uporabo obstojecih standardov, in lokalnih organov ki skrbijo za ustrezno odstranitev
razrednic z zrakom, v primeru dela na prostem kanala prezradevanja.

|zdelovec ne prevzema nobene odgovornosti, kadar niso, opisana zgora priporocila, upodevana v zvezi z nameditvijo, vzdrZzevanjem in
uporabo namenjenega ekstrakta.

Krmiljenje

- Gumba " &" in " 3 - uporabljajte zaregulacijo stopnje hitrosti ventilatorjav skali od 1 do 4,
-Gumb™ B pritisite, ¢e hocete povetati hitrost delovanja ventilatorja

- Gumb "&£ - pritisite, ¢e hocete zmanj&ati hitrost delovanja ventilatorja

-Gumb "~ L (Timer) - pritisnite, ¢e hocete programirati ¢asizklopitve delovanja ventilatorja

- Gumb za osvetlitev ¢ - pritisnite, ¢e hosete vkl opiti 1uE v napi, ne glede na delovanje motorja
cekratko pritisnete gumb, se bo lu¢ vklopila oziromaizklopila,

- Timer: obstaja moznost programiranja avtomatske izklopitve ventilatorja nape v poljubno izbranem ¢asu v predelu od 10 do 90 minut z
desetminutnimi ¢asovnimi prededki.

- Da bi vklopili funkcijo programiranja, morate vklopiti motor nape z gumbom " B na tek, ki ga zelite, in potem
pritisniti gumb za programir anje ¢asa izklopitve delovanja nape. Na prikazoval niku se bo prikazala utripajoca &evilka 0, ki pomeni, daje
krmilo vstopilo v nagin za programiranje ¢asa.

- |zberite ¢as avtomatske izklopitve motorja s pomogjo gumba } pazite, da na prikazoval niku prikazana &evilka,

pomnozena z desetminutnim ¢asovnim prededkom, ustreza ¢asu zapoznele izklopitve motorja nape (npr. &evilka 1= 10 min.,
&evilka2 = 20 min., &evilka3 =30 min. itd.)

- Ko Zeimate nastavljeno &evilko zapoznele izklopitve, jo morate ponovno potrditi z gumbom za programir anje ¢asa
izklopitve delovanja nape, potem prikazovalnik neha utripati in pokaze prej nastavljeni tek, utripajoca pika ob teku pa bo
naznanila odmerjanj e ¢asa vklopitve motorja nape. Odstopitev od funkcije avtomatske izkl opitve motorja nape lahko dosezete z Se
enim pritiskom gumba za programir anje ¢asa izklopitve delovanja nape med odmerjanjem ¢asa.

Pozor: Funkcijo avtomatske izklopitve (Timer) morate vklopiti v ¢asu do 20 sekund, v naprotnem primeru, ¢e ni¢esar ne naredite,
napa vstopi v na¢in normalnega delovanja.
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INSTRUCCIONES SOBRE INSTALACION, MANTENIMIENTO Y USO DE LA CAMPANA EXTRACTORA

INFORMACION GENERAL

Antesdeingalar y / o utlizar la campana se debe | eer detenidamente toda la instruccion. Antes de instalar la campana hay que asegurarse que
latension (V) y la frecuencia (Hz) indicadas en la placa con el nimero de serie 'y las caracteristicas, que esta colocada en € interior del
producto, corresponden alatension y ala frecuencia disponibles en el lugar donde seingtalaré € aparato.

INSTALACION

Nunca se puede conectar la campana a los cables de salida de otros aparatos alimentados por otra energia que la e éctrica (cal entadores de
agua, calderas, hornos).

No se puede colocar |la campana sobre la encimera de | os hornos.

CONEXION A LA RED ELECTRICA

Se ingtala la campana de modo estable y fijo. jConectar € aparato a la red eéctrical Para informarse sobre la tension de linea y sobre la
frecuencia, hay que consultar la placa colocada en d interior del producto, enchufar € cable o conectar el aparato a interruptor omnipolar
con una separacion entre contactos de 3mm por lo menos. El cable de alimentacion de la campana (tipo HO5 VV 3X0,75mm 2,2 mb)
indicado con las letras L (linea) y N (neutral) y fijado con € borne del conductor, se lo conecta a una fija tomacorriente adecuada y
disponible. Lo debe realizar persona expertay autorizadaa eloy quien instalara el aparato de acuerdo con las normasy disposiciones legales
en vigor. Antes de conectar alared se pone un interruptor omnipolar manteniendo entre los contactos una separacién de 3 mm por |o menos.
Conectar € cable de alimentaci6n bien al enchufe hembra, si tiene una clavija, (permitird conectar y desconectar € aparato instalado); bien al
enchufe que estd mandado por € interruptor omnipolar manteniendo una separacion entre los contactos de 3mm por 1o menos. El fabricante
declina la responsabilidad s no se observa todas las normas de seguridad vigentes, imprescindibles para explotacion normal y el
funcionamiento correcto del aparato e éctrico.

MANTENIMIENTO

Antes de proceder arealizar cualquier accion hay que asegurarse que e cable de alimentacion esta desenchufado o que € interruptor esté en
laposicién OFF.

Limpieza: Partes exteriores se limpia con un paiio suave y con un detergente liquido, que no provoca la corrosién; no se puede usar polvos
abrasivos ni cepillas.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Al limpiar € aparato hay que seguir las recomendaciones del fabricante, en particular en lo que se refiere a residuos en las superficies
ensuciadas, para evitar cualquier riesgo de incendio. Hay que prestar atencién que los quemedores estan siempre tapados de tal modo que no
provoquen € sobrecalientamiento del filtro de la campana. No se puede dejar ninguna olla sin supervisién: el aceite que esta dentro de un
recipiente se puede calentar demasiado y encender. S se utiliza el aceite usado d riesgo de autoinflamacion se hace mayor. Se prohibe
cocinar comidas con llamas abiertas debajo de la campana. Se puede dirigir € aire acumulado al conducto que evacua los vahos de los
dispositiovos utilizando sblo la energia el éctrica. Ademas es dificil prever un sistema de ventilar una habitacion cuando la campanay un otro
dispositivo alimentados con otra energia que la e éctrica estén usados al mismo tiempo. Hay que cerciorarse en qué estado esta @ cable de
salida s se usa la campana en  modo de funcionamiento conectado al conducto de evacuacion; asi como s no e la habia usado durante
mucho tiempo. No se debe olvidar de las normas locales vigentes y de las disposiciones de autoridades competentes que se refieren ala
evacuacion dd aire que se dimina

EL FABRICANTE DECLINA CUALQUIER RESPONSABILIDAD CUANDO NO SE CUMPLE LAS RECOMENDACIONES
ARRIBA DESCRITAS, EN LO QUE SE REFIERE A LA INSTALACION, AL MANTENIMIENTO Y LA UTILIZACION DEL
APARATO ADECUADOS

E_Regulacion

- Botones"{"y” o - sirven paralaregulacion de velocidad del ventilador de 1 a4,
- Botén - aumentavelocidad del ventilador

- Boton"E" - reduce velocidad del ventilador

- Botén''" o (Timer) —sirve parala programacion del tiempo del apago del ventilador

- Boton de luz - sirve para encender y apagar |a luz en la campana extractora, independientemente del trabajo del motor un pulsado
corto enciende/ apagalaluz,

- Timer: hay posibilidad de la programacién del apago automético del ventilador de la campana extractora en e tiempo seleccionado
entre 10 y 90 minutos en losintervalos de 10 minutos.

- Para activar la funcién de la programacion hay que poner € motor de la campana extractora en la marcha deseada con el botén
}, y luego pulsar € botén de la programacion del tiempo del apago de la campana extr actora. En la pantalla aparecera un
0 pulsante, informéandonos de que & controlador ¢ntr6 en la funcidn de la programaci 6n.
- Seleccionar d tiempo del apago automatico del motor pulsando el boton * e ‘’, teniendo en cuenta de que el nimero que
aparece en la pantalla, multiplicado por el intervalo de 10 minutos, corresponde al tiempo del apago con retraso del motor de la
campana extractora (p.g. nimero 1=10 min, nimero 2=20 min, nimero 3=30 min, etc
- El valor del apago con retraso o aceptamos pulsando otra vez € boton de la programacién del tiempo del apago de la
campana extr actor a, luego la pantalla dejara de pulsar y mostrara la marcha puesta antes, el punto pulsante informaré sobre la
cuenta del tiempo del apago del motor de la campana extractora. Pulsando otra vez el botén de la programacion del tiempo
del apago de la campana extractora durante la cuenta del tiempo, la funcion de la programacion del apago automatico del
motor de la campana extractora sera anulada.

Atencion: Accion de encender lafuncién del apago automatico (Timer) hay querealizar hastalos 20 segundos, en el caso contrario, s
no se efectlia ninguna oper acion, la campana extr actor a pasar & automaticamente al modo de funcionamiento normal.

Si d pane de mando se bloquea, hay que desconectar el aparato delared eléctricay al cabo de 5 minutos volver a conectarlo. Al cabo de ese
tiempo & panel de mando volverda su modo de funcionamiento normal.
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ANVISNINGAR ANGAENDE MONTERING, UNDERHALL OCH ANVANDNING AV SPISK APAN

ALLMAN INFORMATION

Innan du monterar och/eller anvénder kapan 18s noggrant alla anvisningar. Kontrollera att spanningen (V) och frekvens (Hz), som finns pa
skylten med varans serienummer och tekniska data som placeras pi varans insida, motsvarar spanningen och frekvensen tillgangliga pé
platsen dér du vill montera k&pan innan du pabdrjar §8lva monteringen

MONTERING

Képan far absolut inte andutastill jordledare for andra anordningar med andra energikélor &n el (varmbattenbredare, pannor, aggregat).
Anordningen far inte monteras pd pannor med vérmeplattor ovanpé

ANSLUTNING TILL ELNATET

Képan ska monteras fast och stabilt. Anslut anordningen till elnétet! For att fa information om spénningen och frekvens kontrollera skylten
pa anordningens insida, koppla sedan kabeln till stickkontakten eller koppla hela anordningen till alpolig brytare med minst 3 mm avstand
mellan kontaktpunkter. Matningskabeln for kdpan (HO5 VV 3X0,75mm 2,2 mb-typ), markerad med bokstéver L (linje) och N (neutral) och
monterad med hjélp av en kabelkldmma, ska kopplastill [amplig och tillganglig matningskélla av en kvalificerad och beréttigad person som
kommer att se till att anordningen ingtalleras enligt géllande normer och foreskrifter och montera en alpolig brytare med minst 3 mm
avstand mellan kontaktpunkter innan anordningen kopplasin till elnétet. Koppla matningskabeln, om den utrustas med en stickkontakt, till
uttaget vilket mojliggor att sitta pa och sténga av monterade anordningen, eler koppla kabd till ett uttag med allpolig brytare med minst 3
mm avskand mellan kontaktpunkter. Tilverkaren har inget ansvar i fall anvandaren inte foljer ala géllande sdkerhetsnormer som krévs for
standardanvéndning och rétt fungerande av €-anordningen.

UNDERHALL

Innan du utfér nagra som helst underhall sarbeten kontrollera att matningskabeln &r utdragen fran uttaget eller att brytaren finnsi OFF-lage.
Rengdring: Rengdr utsidan med en mjuk trasa och lite rengéringsmedel som inte orsakar korrosion, anvénd inte rengéringspulver eler en
borste.

SAKERHETSMEDEL

Under rengdringsarbeten fdlj tillverkarens anvisningar, sérskilt nér det géller tjocka smutdager, for att undvika brandrisken. Observera att
ala plattor &r téckta s att kapansfilter inte kan dverhettas. Stek aldrig mat utan tillsyn: het olja kan dverhettas och eldas upp. Anvander du
gammal olja, blir brandrisken st6rre. Det ar absolut férbjudet att laga mat pa dppen eld nér kdpan & pa. Kondenserad luft far inte riktas mot
imkanalen som innehéller angor fran anordningar som inte &r energidrivna. Dessutom ska man garantera tillrackligt luftutbyte i utrymmet i
fall kdpan och anordningar med andra energikallor an & anvands samtidigt. Om képan & anduten till imkanal en, kontrollera kanalens skickt
regelbundet, detta géller ocksi om kanalen inte anvants under en langre tid. GIém inte att félja alla lokala normer och foreskrifter angédende
franluft om du anvander kédpan med anslutning till imkanalen.

TILLVERKAREN TAR INGET ANSVAR OM MAN INTE FOLJER OVANNAMNDA ANVISNINGAR ANGAENDE
MONTERING, UNDERHALL OCH RATTAKTIG ANVANDNING AV SPISK APAN.

Styrning

Tryckknappar ol ojo } - anvands for att justera fléktens varvhastighet inom omrade 1 do till 4,
Tryckknapp *’ o - tryckning pa den okar fléktens varvhastighet
Tryckknapp * - - tryckning pa den minskar fléktens varvhastighet

Tryckknapp *’~ o (Timer) - anvands for att programmeratiden da flakten stangs av

Belysningsknappen ¢ - anvands for att sitta pa eller stangaav |jus som finns inom rékhuvet, oberoende om motorn gar eller inte

kort tryck sdtter pa / stéanger belysning,

) Timer: det & majligt att programera rokhuvets flékts automatisk avstdngning pa valfritt moment inom omréade av fran 10 till 90
minuter med 10-sekunder langaintervaller.
- For att starta programmeringsfunktion skulle man med knappen > garta rokhuvets motor, och da skulle man trycka pa rékhuvudets
avsténgningstids programmeringsknapp. Pi displayen kommer att visas sffra "0", som information om att styrningsenheten dvergtt i
tidsprogrammeringsége.
- med knappen"’ o vélj automatisk avsténgningstid, utan att glémma att siffran pa displayen, mulitpicerade genom 10-inuterstidsintervall,
motsvarar tiden av rokhuvets fordrojd avstangning (t.ex. sffer 1-10 minuter, siffer 2-20 minuter, sffer 3-30 minuter o.s.v.)
- ndr fordréjd avstangningstid ar instéllt, konfirmeras den med rokhuvudets avsténgningstidsprogrammeringsknappen. Displayen dutar
blinka och visar tidigare instélld gdng, medan pul serande punkt vid denna gang kommer att signal era nedrékning till rékhuvets motor sténgs
av. Man kan avsta fran automatisk avstangning av rokhuvets motor genom att trycka avstangningstidsprogrammeringsknappen igen under
pagaende nedrakningen.

Obs: Avstangning av automatisk avstangningsfunktion (Timer) maste gorasinom 20 sekunder, annar s, om inte nagot gors, r khuvet
kommer att dverga till normalla ar bete.

| fall styrpanelen avsparras, koppla av anordningen fran elnétet och anslut en géang till efter 5 minuter. Styrpaneen skulle da aterstéllas till
vanligt arbetslage.
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DAVLUMBAZ MONTAJI, BAKIM| VE KULLANIMI

GENEL BILGILER

Davlumbazi monte etmeden vel/veya kullanmadan 6nce asagidaki talimatlarin tamaminin dikkatli bir sekilde okunmas gerekmektedir.
Davlumbaz monte edilmeden 6nce cihazin i¢ kismina yerlestirilmis, cihazin seri numarasini ve teknik bilgileri igeren etiketin lizerindeki
gerilim (V) ve frekans (Hz) bilgilerinin kurulum yapilan yerdeki gerilim ve frekans bilgileriyle ayn: oldugundan emin olunmalidir.
KURULUM

Daviumbaz banyo isticilar, kazanlar, finnlar vb gibi cihazlarla aym giic kaynagina baglanmamali, ayn havalandirma kanalim
kullanmamalidir.

Bu cihaz ocakli firinlarin Gizerine monte edilmemelidir.

ELEKTRiIK BAGLANTISININ YAPILMASI

Davlumbazin dengeli ve kalict bir sekilde monte edilmesi gerekir. Daviumbazin eektrik baglantisini yapilmaldir. Elektrik hattimzdaki
gerilim ve frekandailgili daha ayrintili bilgi almak icin cihazin icinde bulunan etiketi incelemeniz gerekmektedir, kablo dikkatli bir sekilde
fise takilmal1 veya cihazi kontaklar arasindaki boslugun en az 3 mm oldugu ¢ok kutuplu bir saltere baglanmalidir. Davlumbazin el ektrik
besleme kablosu (tip HO5 VV 3X0,75mm 2,2m), L (faz) ve N (nétr) simgeleriyle isaretlenmistir ve bir klemple sabitlenmistir; bu kablonun,
davlumbazi baglayici standartlar ve yonetmelikler uyarinca kontaklar: arasinda en az 3 mm bosluk olan ¢ok kutuplu bir salter kullanarak
baglayan yetkili ve onayl: personel tarafindan uygun, kalict bir elektrik kaynagina baglanmas: gerekmektedir. Elektrik kablosunun ucunda
bir fis varsa, bu fis davlumbazin agilip kapatilmasina olanak tamyan bir prize veya kontaklar: arasinda en az 3 mm agiklik bulunan ¢ok
kutuplu bir saltere sahip prize takilmalidir. Elektrikli cihazlarin glivenli sekilde kurulmasi ve calistinlmasiyla ilgili baglayici standartlarin
tmine uyulmayan hallerde imalat¢: hi¢ bir sorumluluk ustlenmez.

BAKIM

Herhangi bir islem yapilmadan once eektrik kablosunun prizle baglantisinin kesilmis oldugundan veya salterin KAPALI konumda
oldugundan emin olunmalidir.

Temizleme: Dis pargalar sivi, asindirici olmayan temizlik malzemesiyle nemlendirilmis yumusak bir bezle temizleyin. Toz temizleyiciler
veya firga kullanmayin.

GUVENLIK ONLEMLERI

Temizlik srasinda olas yangin tehlikesinden kaginmak igin, 6zellikle temizlenen yuzeylerde kalan artiklar s6z konusu oldugunda
imalatcimin tavsiyel erine uygun hareket edilmelidir. Filtrelerin agiri isnmasini 6nlemek igin ocak gozlerinin her zaman kapali olmasi gerekir.
Kizartma tavalart denetimsiz halde birakilmamalidir: yag asir1 1sinarak alev aabilir. Yag kullamrken tehlike olusabileceginden daviumbaz
atinda yiyeceklerin agik aevde pisirilmesi kesnlikle 6nerilmez. Hava, havalandirma kanalina elektrik disinda baska bir yolla
yonlendirilemez ve daviumbazin bulundugu ortamda baska kaynaklar kullanarak calisan cihazlar bulunuyorsa, ortamin uygun sekilde
havalandinliyor olmas: gerekir. Daviumbaz bir havalandirma kanalina baglanmissa, uzun bir sire kullanilmadiginda dahi bu kanalin iyi
durumda oldugundan emin olunmalidir. Davlumbazin havalandirma kanalina bagl: sekilde ¢alistiilmast halinde hava salimmuyla ilgili
yurdrlikteki yerel standartlarin ve yonetmeliklerin timiine uygun hareket edildiginden emin olunmalidir.

DAVLUMBAZIN KURULUMU, BAKIMI VE DOGRU SEKILDE KULLANIMIYLA iLGIiLi YUKARIDA BELIRTILEN
TAVSIYELERIN TAMAMINA UYULMAMASI HALINDE IMALATGI SORUMLULUK KABUL ETMEZ.

Kontrol pandinin kilittenmes halinde daviumbazin e ektrik baglantisi kesimei ve 5 dakika sonra yeniden elektrige baglanmalidir. Bu siire
sonunda kontrol paneli normal sekilde calismaya devam edecektir.

KUMANDA

et 2 digmeleri ile iz kademes 1'den 4'e kadar ayarlanabilir.
- “ dugmes - bu diigmeye basildiginda gekis guicli artar.
-« dijgmes - bu diigmeye basildiginda gekis glici azalr.

“T” digmesi (Zaman ayari)— davlumbazin ¢alisacag: Slireyi ayarlar.

¥ Aydinlatmadiigmesi — davlumbazin 15181 acilir ya da kapatilir.
Program fonksiyonu (zaman ayarli ¢alisma);
- Zaman ayarl1 ¢alisma: otomatik galigma siresini 10 ile 90 dakika arasinda 10 dakikalik araliklarla ayarlamanizi
saglar.
- Programlama fonksiyonunu devreye sokmak igin “ } digmes kullanilarak hiz istenen seviyeye getirilir, ardindan bu
dugmeye basilarak kapanma siresi programlanir. Gostergede 0 smges yanip soner; bu, programlama moduna girildigini
gosterir.
- Otomatik kapanma slires “ 2 tusu kullanilarak segilir; otomatik kapanma siresinin hesaplanmast igin gostergede
goruntll enen rakamin 10 dakikaile carpilacagi unutulmamalidir (6rnegin, 1=10 dakika, 2=20 dakika, 3=30 dakika, vb.).
- Otomatik kapanma sayaci ayarlandiginda T diigmesi kullanilarak ayar onaylanmalidir; uyar 15131 soner ve daha 6nce segilen
hizi gésterir. Hiz gostergesinin yanindaki yanip sonen nokta smges otomatik kapanma fonksyonunun agik oldugunu gosterir.
Geri sayim islemi devam ederken T dugmesine tekrar basilarak otomatik kapanma fonksiyonu iptal edilebilir.

Dikkat: Zaman Ayarli Calisma fonksiyonunu ayarlama islemi 20 saniye i¢inde tamamlanmalidir; aksi halde hicbir islem yamlmaz
ve davlumbaz nor mal ¢alisma moduna devam eder .
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BKA3IBKH OO0 BCTAHOBJIEHHS, 35EPII'AHHSI TA KOPUCTYBAHHS BUTSIZKKOIO

3AT'AJIBHA IHOOPMALIST

ITepen BcTaHOBJICHHSM /200 KOPHCTYBaHHSM BHTSDKKOO IMOTPIOHO yBaXKHO 1 IIOBHICTIO IIPOYMTATH BKa3aHi BKa3iBKH. [lepe/ BCTAHOBIICHHM
BUTSDKKH HEOOXifHO yrneBHHTHCs, 4 Hampyra (V) Ta gacrora (HZz), BkasaHi Ha ImMTKY i3 CepiiHUM HOMEPOM Ta TEXHIYHUMH JAHHMH,
BCTaHOBJIGHOMY YCEpeIuHI O0JaJHAHHS, BIJNOBINAIOTh 3HAYCHHSM HANPYTH 1 YaCTOTH IOCTYIHHM Yy Micli, B sKOMy IependadeHo
BCTaHOBJICHHS 00Ja{HAHHS.

YCTAHOBJIEHHS

VY ’OIHOMY BHIAJIKy BUTSDKKA HE MOXKe OyTH ITiTKITIOUEHA O IIPOBOMIB BiIBEICHHS IHIIMOr0 00JIaHAHHS, SIKE )KUBUTHCS IHIIOKO EHEeprielo,
HiX ejeKTpryHa (BaHHI IpyOKH, KOTJIH, T1e4i)

3a00pOHETHCS BCTAHOBIIIOBATH 00JIaJHAHHS Ha I1edi 3 BEPXHBOIO HATPIBHOIO IUIHTOIO.

MIAKJIIOYEHHS 10 EJIEKTPOMEPEXI

Butskka Mae OyTH BCTaHOBIICHA CTabiIBHO Ta CTiiiko. ITinkmounTi obaaaHanHs 10 enekTpomepexi! J{st oTpuMaHHs iHpopMalii Ha Temy
JHIMHOT HANIPYTU 1 YaCTOTH, CIiJ MEePEeBIPHTH IMHTOK, PO3MIIEHHIT ycepeauHi 00NaJHaHHs, CTApaHHO MIAKIIOYATH Kabelb 10 BIIKH abo
IIKIFOYUTH 00JaHAaHHS O 0AaraTONOMIOCHOTO BIMHKA4a 3 BIJCTAHIO MK KOHTAaKTaMH HE MEHII, sk 3MM. JKUBIIBHHN KaOelnb BUTSHKKI
(tuy HO5 VV 3X0,75mm 2,2 n.m) no3Hadenuil yitepamu L (iminist) i N (HefirpanbHui) i 3aKkpiluieHnii 3a JOIOMOrOR 3aTHCKY IIPOBOAY,
MOTPIOHO IMIJKIFOYHUTH IO BiINOBITHOrO, JOCTYITHOrO MOCTII{HOrO MMyHKTY >KHBJICHHS, [0 BUKOHYETHCS KOMIICTEHTHOIO Ta YIIOBHOBAXKEHOIO
0co0010, sika 3000B’s13aHa BCTAHOBUTH OOJIAJHAHHS 3TiTHO 3 NIIOYMMH CTaHAAPTAMH Ta IPaBOBHUMH IOJOXEHHSIMH, Iepefdadaioun mnepen
IIKIFOYEHHSIM 10 Mepexi BUKOPHCTaHHs 0araTONOMIOCHOTO BUMHUKA4a i3 3a0e3MedeHHsIM BiICTaHI MDK KOHTaKTaMH HE MEHII, K 3 MM.
ITinKIFOYNTH KUBHIBHUH KaOenb, HACKUIBKY BiH OCHAIEHHH BUJIKOIO, IO INTEICENbHOI PO3ETKH, IO TO3BOJIUTH BMHKATH Ta BHMHKATH
BCTaHOBJICHE 00JIaJHAHHS, 00 10 PO3ETKH, K YIPaBISIETHCS 0araTomoI0CHIM BIMIKa4eM i3 3a0e3MeUeHHsIM BiICTaHI Mk KOHTaKTaMHU He
MeHII, sk 3MM. BupoOuuk He Gepe Ha cebe >KOIHOI BINIOBINANBPHOCTI Y BHIAJIKY, SKIIO HE OyIyTh NOTPHMYyBaTHCS Oyab-siki Airodi
CTaH/aPTH, IO CTOCYIOTHCS O€3IeKH Ipalli | HeoOXijHI AJIs1 CTaHAApTHOI eKCIuTyaTallii Ta MpaBUIIbHOI JIiT eIeKTPO00IaIHAHHSI.
3BEPITAHHSA — KOHCEPBAIIIITHI POBOTH

Iepen TUM, K BUKOHATH OY/b-sIKi Jii CIiJl YIICBHUTHUCS, YU KUBWIbHHN KaOelb BIIKIIOYCHHH BiJl PO3ETKH ab0 BUMHKAY 3HAXOMUTHCS Y
nonoxxenHi OFF.

OuynieHHs: 30BHIIIHI YaCTHHU MOTPIOHO OYHMIIYBATH M’ SKOI TKAaHUHOIO i3 PIIKUM MHUIOYHM 3aco00M, SIKHMiI He BHKIMKAE KOpo3ii, He
3aCTOCOBYIiTE aOpa3uBHI MOPOMIKK a00 IIITKH.

3ACOBU OBEPEXKHOCTI

I1in gac OUMINEHHS CNi JOTPHMYBATHCS BKa3iBOK BHPOOHUKA, OCOOIHMBO Y BUIAJKY OCAiB Ha 3a0pyIHEHHX HOBEPXHSIX, IS MONEePEKEHHS
MOJJIHBOTO PH3UKY Moxexi. [IoTpiGHO 3BepHYTH yBary Ha Te, 00 IAJIBHUKH 3aBXKIH OyIM 3aKPUTUMH Y TaKHil cIIocio, mob He TOoImycKaTH
neperpiBy ¢inpTpa BHTSDKKH. He MoOXHa jkapHTH CTpaBy, 3aJMINAIOYX KAacTpyIo 0e3 Harisay: Macyio y KacTpyli MOXe Ieperpitucs i
3amanuTHCs. SIKIO B)KMBaeTe Macio, 30UIBIIYEThCS DPH3MK HOro camosamaieHHs. AOCOMIOTHO 3a00pOHSETHCS TOTYBAaTH CTPABH IIPH
BUKOPHCTaHHI BIIKPHTOTO HOJYM'S MiJ BHUTDKKOK. HarpomamkeHe HOBITps He MOXKHA HAIpPaBUTH y KaHAT BiJBEJCHHS BHUIApiB 3
00JIaAHaHHS, [0 XUBHUTHCS IHIIOK EHEpri€lo, HDK eNeKTPHYHA, KPIM TOro HeoOXiTHO mependaduTH BiNMOBIAHY CHCTEMY NPOBITPIOBAHHS
NPUMIIIEHHS Y CHTYyamil, KOJIM BUTSDKKA i 00NaJHaHHs, SIKi XKUBJITCS IHIIOI €HEpPri€lo, HiX eIeKTPUIHA BUKOPHCTOBYIOTHCS OXHOYACHO.
SIKINO BHUTSDKKA BHKOPHUCTOBYETHCS Y POOOYOMY PEXHMI i3 MIAKIIOUEHHSM IO BEHTWIALIIHOrO KaHAIly, CJIiJ YIEBHUTUCS IOAO CTaHY
IPOBOAY BiIBEIECHHS, TAKOXK Y BHIAJIKY, SIKIIO BiH HE BHKOPHCTOBYBAaBCS HPOTATOM jaoBroro dacy. CmiJ mam sTatd Ipo Te, II00
JOTPUMYBATHCS AIIOYMX MICIEBHX CTaHAAPTIB Ta MOJOXEHb BIANOBIIHUX OPraHiB BIIAJH, IO CTOCYIOTHCS BiJBEJCHHS BIAIPAI[bOBAHOTO
MOBITPS y BUIAJIKY pOOOUYOro pexxuMy i3 MiJKIFOUSHHSM 10 BEHTUIISLIHHOrO KaHay.

BUPOFHUK HE BEPE HA CEBE XOJHOI BIIMOBIJZAJIBHOCTI ¥V BHUIAJKY, SKIIO HE JOTPUMYIOThCS
BUIIEBUKJIAJEHI BKA3IBKH, IO CTOCYIOTbCSI BCTAHOBJIEHHS, 3BEPI'AHHSI TA BIAINOBIJHOI'O
KOPUCTYBAHHS BUTSI)KKOIO.

KepyBaHnus
- Kuomnku ” { Ta, }” - CIIy’KaTh JJIS PeryJiiLii CTyNeHs MIBUIKOCTI BEHTHIATOpA B pexkuMi Bin 1 no 4,
- Kuormnxka ,, }” - 301IIbIIIY€ MIBUIKICTH BEHTHIISTOPA
- Knomka < ,, - 3MEHIITY€ MBUAKICTh BEHTHIIATOPA,
- KHOIIKA ,, - L (Taiimep) — CITyXKHTb JUIsl IPOrpaMyBaHHs 4acy BUMKHEHHS Ipalli BEeHTHIATOPA

- Kuormka ocBiTieHHs :%i: — CJIYXKHUTb IJIs1 BKIIFOYCHHS Ta BUKITIOYCHHS CBiTy y BI/ITSI)KLIi, HE3AJICX)KHO BiI[ PEXKUMY NBUT'YHA, KOPOTKE
HATHUCHEHHS BMUKAc/BUMUKAE OCBiTJ'IeHHﬂ,

- Taiimep: € 3Mora 3anporpaMyBaTH aBTOMAaTHYHE BUMKHEHHS BEHTHIIATOPA BUTSDKKH y 00paHHM KOpHCTyBadeM pexumi Bix 10 mo
90 xBuiuH, y 10 - XBHIMHHHUX YaCOBUX iHpepBasax.

- 3 MeTor 3amycky (yHKLIT IporpaMmyBaHHs TpeOa YBIMKHYTH JIBUI'YH BUTS)KKH KHOITKOIO ,, }” y 3aJJaHuil XiJ|, HiCJIsl Y0r0 HaKaTH
KHOIIKYy NMPOrpaMyBaHHsl 4acy BHMKHeHHSl BUTsKKH. Ha nicrurel 3'sButhest muratoua nudpa 0, sixa inpopmye mpo BXin y
PEKHM IPOrpaMyBaHHS 4acy.

- O6pati 4ac aBTOMAaTHYHOTO BUMKHEHHs JBHTYHA 32 JOIOMOIOK KHOIKH ,, }”, IaMATalO4H, 0 BKa3zaHa Ha Jicrurei mudpa
noMHoxeHa Ha 10 - XBHJIMHHHMIT iHTepBal 9acy BiJIIOBigae yacy 3ami3HEHHOr0 BUMKHEHHsI ABUryHa BUTsDKKH ( Hamp.: 1=10 miH,
2=20 miH, nudpa 3=30 MiH. iTx)

- Maroun yCTaHOBJIEHY BapTiCTh 3ali3HEHHs BUMKHEHHs, MIITBEPKY€EMO il Ie pa3 KHONKOIO MPOrpaMyBaHHS 4acy BUMKHEHHS
BHUTSIKKH, ITiCJISL IHOTO AiCIUIEH IIepecTaHe MUTaTH Ta MOKaXke MONEPeHbO YCTAHOBIICHHIT Xifl, a MUTI0Ua Kparka OuIs oKa3HHuKa
XOIy HOBHIOMHTbH IPO BifpaXyHOK 4Yacy BHMKHEHHs JBHI'YHa BUTSDKKH. BinmMoBieHHS (yHKii aBTOMaTHYHOrO BHMKHEHHS
MIPOBOAUTHCS 32 JOIOMOTOI0 YeproBoro HAXKUMY KHOIKH HPOrpaMyBaHHSI 4acy BUMKHEHHSI BUTSKKM IIPOTSATOM BiIpaxyHKY
Jacy.

VYBara: Brarwuennst pynkuii aBrmarnasoro Bumukanns ( Taiimep) Tpe6a BukonyBatu nporsirom 20 ceKyHa, iHaKIIe, KOJU KOHA
¢yHnkuisa He Oyne o0paHa, BUTSAKKA aBTOMATUYHO Nepeiifie y CTaHJAAPTHUIA pe:KuM npani.

Y Bunagky 3a6,I0KyBaHHs MaHe i yIPaBJIiHHs, HOTPIOHO BiIKIIOYNTH 00/1aHAHHS Bijl €JIEKTPOMepe:Ki, | 3aIyCTHTH H0r0 MOBTOPHO
4yepe3 5 xpuinH. Uepe3 Bka3zaHuii yac nane b yIPaBJIiHHA HOBEPTAETHCS 10 HOPMATBLHOTO POOOYOT0 PEKHMY.
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